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KIRISH

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda oliy ta’limni
xalgaro standartlar asosida tashkil etish, talabalarning umumiy va Kkasbiy
kompetensiyalarini  rivojlantirish,  xorijiy  tillarni  o‘gitishda  zamonaviy
yondashuvlardan foydalanish, didaktik jarayon tuzilmasi, mazmuni va uni amalga
oshirishning shart-sharoitlariga ilg‘or texnologiyalarni, innovatsion o‘qgitish
modellarini integratsiya qilish bo‘yicha ko‘pgina loyihalar amaliyotga tatbiq
etilmogda. YUNESKO, Yevropa Ittifoqi, Igtisodiy hamkorlik va taragqiyot tashkiloti
(OECD) hamda Amerika universitetlari va kollejlari assotsiasiyasi kabi xalgaro
tashkilotlar tomonidan ishlab chigilgan me’yoriy hujjatlarda ta’limning zamonaviy
tendensiyalari orgali madaniyatlararo xilma-xillikni tushunish, talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish, zaruriy bilim, ko‘nikma, munosabat
va gadriyatlar hagida umumiy tushuncha yaratish ustuvor vazifalardan biri sifatida
belgilab go‘yilgan.t

Dunyoning nufuzli oliy ta’lim muassasalari jumladan Harvard, Cambridge,
Oxford, Melbourne, Sorbonne universitetlarida madaniyatlararo mulogot va ijtimoiy
antropologiya, didaktik materiallar va metodlarini ishlab chigishning nazariy
masalalari bo‘yicha tadgiqotlar olib borilmoqda. Adelaide universiteti, Pekin, Tokiyo,
Gollandiya amaliy fanlar universiteti, Milan politexnika universiteti, Manchester,
Malmo universitetlarida ta’limni xalgaro kontekstda tashkil etish, ichki xalqarolashuv
strategiyalarini  takomillashtirish, xalgaro komponentlarni ta’lim jarayoniga
integratsiya qilish, o‘quv dasturlariga madaniyatlararo bilim va tushunchalarni
integratsiyalash, talabalarni muayyan fanlar darajasida va universitet darajasida aniq
bir kompetensiyaga ega bo‘lishi bo‘yicha amaliy loyihalarni tatbiq etishga doir ilmiy
tadqiqotlarga alohida e’tibor berilmoqda.

Respublikamizda so‘nggi yillarda oliy ta’limni dunyo tan olgan modellarda
tashkil etishga bo‘lgan harakatlar yanada samarali amalga oshirilmoqda, yoshlarni
xorijga bormasdan mamlakatimizning o‘zida xalgaro darajada bilim olish
imkoniyatlari kengaytirilmogda, talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarni
rivojlantirish, xorijiy tillarda erkin mulogot gila oladigan va ko‘pmadaniyatli muhit
talablariga javob bera oladigan malakali kadrlar tayyorlashning me’yoriy asoslari
yaratildi. Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasida “O‘quv dasturlarini xalgaro
standartlar asosida takomillashtirish” ustuvor vazifalardan biri sifatida belgilandi.? Shu
jihatdan, oliy ta’lim muassasalarida takomillashtirilgan xalgaro o‘quv dasturlari
asosida ta’lim sifatini oshirish va talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantiruvchi metodik tizimni ishlab chigish mazkur ishning dolzarbligini bildiradi.

O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi

1 UNESCOning “Education 2030 Framework for Action” (2030-yilgacha ta’limni rivojlantirish yo‘l xaritasi, SDG 4)
dasturi, https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000245656; Yevropa lttifogining “European Education Area” (EEA)
strategic loyihasi https://education.ec.europa.eu/about-eea/strategic-framework?utm_source=chatgpt.com; OECDning
“Future of Education and Skills 20307, https://www.oecd.org/en/about/projects/future-of-education-and-skills-2030.html
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022 -2026-yillarga mo*‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” PF-60-son Farmoni.
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to‘g‘risida”, 2019-yil 8- oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2020-yil-29 oktyabr PF-6097-son “Ilm-fanni 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash  to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida” O‘zbekiston
Respublikasi  Prezidentining 2017-yil 1l1-avgustdagi PF-610-son “Ta’lim
muassasalarida xorijiy tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertarrmya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini rivojlantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi Oliy ta’lim muassasalarida Xorijiy
tillarni o°qitish masalalariga oid ilmiy izlanishlar mazmuni J.J.Jalolov, G.Mahkamova,
Sh.Atadjanova,N.M.Ahmedova,M.H.Gulyamova, |.Sh.Musayeva, Sh.A.Orazimbetov,
G.O.Magsudova, K.J.Risqulova, Z.A.Shirnazarova, N.P.Jakbarova, F.E.Sattarova
F.M.Yusupova tadgiqotlarida o‘z aksini topgan. Oliy ta’lim rivojlanishining qiyosiy
tadgigiga oid masalalar P.Lutfullayev, Sh.Yunusov, A.A.Xo jaevlar tomonidan tadqiq
etilgan.

Ta’lim  mazmunini modernizatsiya qilish, kompetensiyaviy yondashuv,
madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirish bilan bog‘liq ayrim nazariy va metodik
jihatlar  V.I.Baydenko, N.V.Krasilnikova, 0O.B.Yarovikov, A.Y.Pleshakova,
Y.N.Nikinova, A.A.Shakirova, A.l. Gazizova, L.V.Yarotskaya, A.A.Belozerova,
R.S.Valeeva, |.G.Gerasimova, A.V.Grigoryan, O.A.Obdalova, A.l.Shevchenko,
B.K.Maudarbekovalarning ilmiy tadgiqotlarida yoritilgan.

Xorijiy olimlardan oliy ta’limning xalqarolashuvi doirasida talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish bilan bog‘liq nazariy, metodologik
hamda didaktik jihatlari J.Knight, H.de Wit, M.Soderqvist, Van der Wende,
P.G.Altbach, B.Nilson, J.Huber, B.Leask, W.E. Hamilton, J.Bowden, Ferreira Lopes,
L, J.Hudzik, K.Mabin, Z.Wang, D.Deardorff, M.Bennett, M.Fantini, K.A.Ramos,
E.K.Barrow, Z.Tong, J.T.Einfaltlar tomonidan o‘rganilgan.

Dissertatsiya  tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgiqgoti O<zbekiston Milliy pedagogika universiteti ilmiy tadgigot rejasining
“Pedagogik  yo‘nalishlar va mutaxassisliklar bo‘yicha ilg‘or pedagogik
texnologiyalarni joriy etish, pedagog kadrlarni sifatli tayyorlash, gayta tayyorlash va
ularning malakasini oshirish, elektron- ta’lim resurslarini yaratish va takomillashtirish,
o‘quv jarayoniga zamonaviy pedagogika, multimedia va axborot-kommunikatsiya



texnologiyalarini joriy etish” nomli ustuvor yo‘nalish doirasida bajarilgan (2020-2024
y.y.).

Tadqgiqotning maqsadi talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning didaktik
imkoniyatlarini aniglash;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini  rivojlantirish  modelini
takomillashtirish;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasini
takomillashtirish;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning
samaradorligini aniglash;

Tadgiqotning obyekti sifatida nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish jarayoni tanlangan bo‘lib, pedagogik
tajriba-sinov ishlariga Buxoro davlat pedagogika instituti 120 nafar, Qo‘gon davlat
pedagogika institutidan 115 nafar, Ozbekiston milliy pedagogika universitetidan 125
nafar tarix ta’lim yo‘nalishlarining jami 365 nafar talabalari jalb gilingan.

Tadqgiqotning predmetini talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning mazmuni, shakl, metod va vositalari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadgigot mavzusiga oid ilmiy, metodik, elektron,
sun’ty  intellekt  manbalarini  qgiyosiy-tangidiy  tahlil  etish, pedagogik
tadgiqotlar, me’yoriy hujjatlarni tahlil qilish, xalgaro tajribani o‘rganish va
integratsiyalash, modellashtirish, empirik, kuzatish, so‘rovlar (so‘rovnomalar,
intervyular), oliy ta’lim muassasalaridagi interfaol pedagogik tajribalarni o‘rganish,
anketa, suhbat, kuzatish, test, loyihalash, ekspert baholash, tajriba-sinov ishlari
natijalarini matematik-statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning didaktik
imkoniyatlari strategik yondashuvlar asosida o‘quv dasturlarini zamonaviy ta’lim
paradigmasiga moslashtirish, madaniy til birliklarini adekvat talgin qilishga
yo‘naltirilgan dekodlash strategiyasi orgali boshga madaniyatlarning kontekstual
ma’nolarini anglashni ta’minlash hamda madaniyatlararo muloqotni optimallashtirish
asosida aniglangan;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish modeli xalgaro
strategik maqgsadlarga garatilgan mazmuni  kognitiv, affektiv va faoliyat
komponentlarini makro va mikro darajadagi ta’lim natijalariga integratsiyalash hamda
madaniy inklyuzivlik tamoyilini kognitiv-kommunikativ va integrativ yondashuvlarga
sinergetik uyg‘unligi asosida takomillashtirilgan;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi
germenevtik tahlil, transpozitsiya, evristik usullarni integratsiyalash, ko‘pmadaniyatli
kontekstda divergent va konvergent fikrlashni rivojlantirishga yo‘naltirilgan rolli,
harakatli, vositali topshiriglar va mashqglar tizimini ishlab chigish hamda
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lingvomadaniy  didaktik  vositalardan ~ funksional  foydalanish  asosida
takomillashtirilgan;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish samaradorligi
kompetensiyalarini  rivojlanish  vektorini aniglashga qaratilgan  Scaffolding,
Information gap va Simulation usullarini qo‘llash hamda til va madaniyatni didaktik
mubhitda integratsiyalashuviga xizmat qiluvchi kognitiv, affektiv va faoliyat mezonlar
ko‘rsatkichlarini baholash darajalarining muvofigligi va dinamikligi preferensial
foydalanish asosida aniglangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: o‘quv dasturlarini
xalgaro va madaniyatlararo komponentlar bilan boyitish orgali talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirishga
yo‘naltirilgan go‘llanmalar “Learn English through History” yaratilgan; talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirishga oid
amaliy tavsiyalar ishlab chigilgan; talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
umumiy va kasbiy kompetensiyalar integratsiyasi asosida rivojlantirishning baholash
ko‘rsatkichlari va mezonlari ishlab chigilgan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiya ishida foydalanilgan
nazariy yondashuvlar rasmiy manbalardan olinganligi, respublikamiz va Xxorijiy
davlatlar olimlari, shuningdek, amaliyotchilarning ishlariga asoslanganligi, keltirilgan
tahlillar va tajriba-sinov ishlari samaradorligining matematik-statistika metodlari
yordamida tasdiglanganligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalari
talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini ilg‘or xorijiy tajribalar asosida
rivojlantirish masalalariga doir pedagogik va metodik nazariyalarni kengaytiradi
hamda mazkur jarayonning mohiyati va mazmuni konseptual darajada aniglashtirishga
xizmat qiladi.  Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish
jarayonining o‘quv dasturlarini xalgarolashtirish modeli asosida tashkil etilishi ilmiy
jihatdan asoslanib, kasbiy sohada xorijiy tillarni o‘gitish metodikasi fanida ushbu
yo‘nalishning nazariy asoslari boyitiladi. Shuningdek, integrativ yondashuv, xususan,
oliy ta’lim xalgarolashuvi doirasida o‘quv dasturlariga xalgaro va madaniyatlararo
komponentlarni  integratsiya qilish  asosida talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirish, ularning umumiy va kasbiy kompetensiyalarini
takomillashtirish, bakalavriat ta’lim yo‘nalishida o‘qgitish metodikasi va ta’lim
mazmuni takomillashtirish imkoniyatlarini kengaytirishda  foydalanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarida
talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan
mashg‘ulotlarni tashkil etishda, hamda ilg‘or xorijiy tajribalarni milliy ta’lim
kontekstiga moslashtirish asosida o‘quv dasturlarini takomillashtirishda go‘llanilishi
mumkin. Taklif etilgan model va metodika asosida o‘quv-uslubiy majmualar hamda
metodik go‘llanmalarni takomillashtirish imkoniyati yaratiladi. Tadgigotda ishlab
chigilgan mezon va ko‘rsatkichlar talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlanganlik darajasini baholashda foydalaniladi. Bundan tashqari, tadgiqot
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materiallari o‘qituvchilar uchun metodik tavsiyalar tayyorlashda va ta’lim jarayoniga
innovatsion yondashuvlarni joriy etishda amaliy ahamiyat kasb etishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning didaktik
imkoniyatlari strategik yondashuvlar asosida o‘quv dasturlarini zamonaviy ta’lim
paradigmasiga moslashtirish, madaniy til birliklarini adekvat talgin qilishga
yo‘naltirilgan dekodlash strategiyasi orgali boshga madaniyatlarning kontekstual
ma’nolarini anglashni ta’minlash hamda madaniyatlararo mulogotni optimallashtirish
asosida aniglashga oid tavsiyalar “Learn English through History” nomli o‘quv
go‘llanma mazmuniga singdirilgan (Nizomiy nomidagi O‘bekiston milliy pedagogika
universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-130/22-sonli ma’lumotnomasi), natijada
talabalarning madaniyatlararo  kompetensiyalarini  rivojlantirishning  didaktik
imkoniyatlari kengaytirilgan;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish modeli xalgaro
strategik maqgsadlarga qaratilgan mazmuni  kognitiv, affektiv va faoliyat
komponentlarini makro va mikro darajadagi ta’lim natijalariga integratsiyalash hamda
madaniy inklyuzivlik tamoyilini kognitiv-kommunikativ va integrativ yondashuvlarga
sinergetik uyg‘unligi asosida takomillashtirishga oid takliflar “Learn English through
History” nomli o‘quv go‘llanma mazmuniga singdirilgan (Nizomiy nomidagi
O‘bekiston milliy pedagogika universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-130/22-
sonli ma’lumotnomasi), natijada talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirishning modeli takomillashtirilgan;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi
germenevtik tahlil, transpozitsiya, evristik usullarni integratsiyalash, ko‘pmadaniyatli
kontekstda divergent va konvergent fikrlashni rivojlantirishga yo‘naltirilgan rolli,
harakatli, vositali topshiriglar va mashglar tizimini ishlab chigish hamda
lingvomadaniy  didaktik  vositalardan  funksional ~ foydalanish  asosida
takomillashtirishga oid takliflar “Learn English through History” nomli o‘quv
go‘llanma mazmuniga singdirilgan (Nizomiy nomidagi O‘bekiston milliy pedagogika
universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-130/22-sonli ma’lumotnomasi), natijada
talabalarning  madaniyatlararo  kompetensiyalarini  rivojlantirish  metodikasi
takomillashtirilgan;

talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish samaradorligi
kompetensiyalarni rivojlanish vektorini aniglashga garatilgan Scaffolding, Information
gap va Simulation usullarini go‘llash hamda til va madaniyatni didaktik muhitda
integratsiyalashuviga xizmat qiluvchi kognitiv, affektiv va faoliyat mezonlar
ko‘rsatkichlarini baholash darajalarining muvofigligi va dinamikligi preferensial
foydalanish asosida aniglashga doir takliflar “Learn English through History” nomli
o‘quv go‘llanma mazmuniga singdirilgan, (Nizomiy nomidagi O°bekiston milliy
pedagogika universitetining 2025-yil 04-iyuldagi 22-01-130/22-sonli
ma’lumotnomasi), natijada talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish samaradorligi oshirilgan.



Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot ishi natijalari 2 ta
respublika va 2 ta xalgaro anjumanlarda muhokama etilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 10
ilmiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestarimya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 6 maqola, 3 respublika va 3 xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
tavsiyalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 141 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
mavzu bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi va muammoning o‘rganilganlik
darajasi bayon gilingan, tadgigotning magsadi va vazifalari, shuningdek, obyekti va
predmeti aniglangan. Iimiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, natijalarning
ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy gilinishi,
e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirishning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida
talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning pedagogik
muammolari, ushbu kompetensiyalarni rivojlantirishdagi zamonaviy yondashuvlar,
talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning hozirgi holati
bayon gilingan.

Madaniyatlararo kompetensiya deganda, odatda, shaxsning turli madaniyat
vakillari bilan o‘zaro samarali mulogot qilish, madaniy tafovutlarni tushunish va
gadrlash, madaniy o°‘ziga xosligini saglagan holda boshga madaniy kontekstlarga
moslasha olish gobiliyati tushuniladi.

Globallashuv jarayonlarining jadallashuvi sharoitida bo‘lajak mutaxassislarning
xorijiy tillarni bilishi muhim ahamiyat kasb etmoqda. Tarix yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalar xorijiy tillarni, jumladan ingliz tilini bilishi undan umumiy aloga
vositasi sifatida foydalanish, tarixiy manbalarni asl nusxada o‘rganish, xorijiy
hamkasblari bilan samarali mulogot gilish imkoniyatini yaratadi. Shu sababli, bo‘lajak
tarixchi mutaxassislarning ingliz tilini o‘rganish jarayonida ularning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirish masalasi zamonaviy pedagogikaning dolzarb
muammolaridan biri hisoblanadi. Pedagogik jihatdan garalganda, bu muammoning
ildizi quyidagi omillar bilan bog‘liq:

birinchidan, kasbiy sohaga yo‘naltirilgan ingliz tili kurslarining mazmuni
madaniyatlar hagidagi bilim va tushunchalarni to‘liq aks ettirmaydi;

ikkinchidan, kasbiy sohaga yo‘naltirilgan ingliz tili kurslarida madaniyatlararo
bilim va ko‘nikmalar ta’lim natijasi sifatida qat’iy belgilab go‘yilmagan. Natijada til
o‘gitish  jarayoni lingvistik bilimlarni o‘rgatish bilan cheklanib, bo‘lajak
mutaxassislarning ijtimoiy-madaniy tajribasini kengaytirish, turli madaniyatlar
o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglarni anglash hamda kommunikativ vaziyatlarda mos
strategiyalarni tanlay olish qobiliyatini rivojlantirish masalalari e’tibordan chetda
golmoqda.
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Mazkur muammoni hal etish uchun jahondagi ilg‘or xorijiy tajribalar o‘rganib
chigilgan. Illg°or xorijiy tajribalar asosida ta’lim mazmunini takomillashtirish, ya’ni
madaniyatlararo kompetensiyalarni “Makro” darajada belgilab “Mikro” darajaga
integratsiya qilingan. Shuningdek, wushbu ikki darajadagi kompetensiyalarni
rivojlantirish uchun interfaol metodlar, simulatsion mashqglar va faoliyatga
yo‘naltirilgan topshiriglar tanlab olingan.

Ingliz tili nafagat xalgaro mulogot vositasi, balki turli madaniyatlarning
ifodachisi sifatida garaladi. Shu bois, ingliz tilini o‘gitish jarayonida talabalarning
nafagat lingvistik, balki madaniyatlararo kompetensiyalarini ham rivojlantirish muhim
ahamiyat kasb etadi. “Madaniyatlararo kompetensiya” atamasi ilmiy adabiyotlarda
turlicha talgin etiladi. Deardorff fikriga ko‘ra, bu shaxsning o‘zining va boshga
madaniyatlarni anglab, samarali mulogot gilishga erishishi yo‘lida kechadigan doimiy
rivojlanish jarayonidir. Fantini esa uni bilim, munosabat va ko‘nikmalarning
uyg‘unlashuvi natijasida yuzaga keladigan qobiliyat sifatida tavsiflaydi.
Madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish zarurati bir gator obyektiv omillar bilan
belgilanadi. Birinchidan, globallashuv jarayonlari natijasida dunyo mamlakatlari
o‘rtasidagi igtisodiy, siyosiy, madaniy va ilmiy alogalar kuchayib, ularning o‘zaro
bog‘ligligi ortib bormoqda. Bu esa oliy ta’lim muassasalari bitiruvchilarining nafaqat
o‘z davlatlarida, balki xalgaro migyosda ham ragobatbardosh bo‘lishini tagozo etadi.
Ikkinchidan, oliy ta’limning xalqgarolashuvi jarayoni ta’lim tizimining xalgaro
migyosda kengayishi, turli millat va madaniyat vakillarini birlashtiruvchi muhitning
shakllanishiga olib kelmogda. Ushbu jarayon ichki va tashgi xalgarolashuv
komponentlarini o‘z ichiga oladi. Xususan, ichki xalgarolashuv (internationalization at
home) talabalarning xorijga chigmasdan turib, o‘z mamlakatida xalgaro va
madaniyatlararo kompetensiyalarni egallashiga garatilgan strategiyalarni anglatadi.

O‘quv dasturlarini  xalgarolashtirish esa ichki xalgarolashuvning asosiy
mexanizmlaridan biri hisoblanadi. Leask tomonidan ishlab chigilgan konsepsiyaga
ko‘ra, o‘quv dasturini xalgarolashtirish ta’lim mazmuniga xalgaro va madaniyatlararo
komponentlarni, ta’lim natijalari, baholash vazifalari va o‘qitish usullarini integratsiya
gilish, shuningdek, o‘quv jarayonini tashkiliy go‘llab-quvvatlashni anglatadi. Uning
fikricha, aynan o°‘quv dasturlarini  xalgarolashtirish  orqgali talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini tizimli ravishda rivojlantirish mumkin.

Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish pedagogik
yondashuvlarning sinergetik uyg‘unligini taqozo etadi. Obdalova kognitiv
yondashuv doirasida dekodlash  strategiyasining ahamiyati  alohida ahamiyatga
egaligini ta’kidlaydi. Dekodlash strategiyasi talabalarning boshga madaniyatlarga oid
til birliklarini (so‘z, ibora, matn) va ularning kontekstual ma’nolarini to‘g‘ri tushunish
hamda talgin qgilish uchun go‘llaydigan kognitiv va interpretativ usullar majmuidir.
Ushbu strategiya orgali talabalar madaniy til birliklarining semantik gatlamlarini,
ularning madaniy kontekstdagi ma’nolarini madaniy til birliklarini adekvat talgin gilish
imkonini  beradi. Kommunikativ yondashuv esa madaniyatlararo mulogotni
optimallashtirishga garatilgan bo‘lib, u talabalarga til birliklarini real kommunikativ
vaziyatlarda, madaniy kontekstga mos holda qo‘llash ko‘nikmasini rivojlantiradi.

Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning didaktik
imkoniyatlari globallashuv va oliy ta’lim xalgarolashuvi jarayonlarining ta’lim
tizimiga ta’siri, o‘quv dasturlarini xalgarolashtirish konsepsiyasi asosida ta’lim
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mazmuniga madaniyatlararo komponentlarni integratsiyalash, kommunikativ,
integrativ, kognitiv va kompetensiyaviy yondashuvlarning tahlili hamda O‘zbekiston
Milliy pedagogika universiteti va Awvstraliyaning Adelaida universiteti o‘quv
dasturlarini giyosiy tahlil gilish orgali aniglangan.

Dissertatsiyaning “Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasi” nomli ikkinchi bobida talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi mazmuni, modeli va metodikasiga doir
masalalar tadgiq etilgan.

Bugungi kunda ingliz tilini bilish nuqgtai nazaridan mutaxassisning kasbiy
tayyorgarligi darajasiga go‘yiladigan zamonaviy talablar nafagat lingvistik bilimlarni,
balki turli madaniyat vakillari bilan samarali mulogot gilish gobiliyatini ham puxta
egallashni nazarda tutadi. Ammo talabalarga ingliz tilini o‘rgatish amaliyoti shuni
ko‘rsatadiki, o‘quv jarayonida madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishda bir
gator muammolar mavjud: o‘quv dasturlarida madaniyatlararo komponentlarning
yetarli darajada aks ettirilmaganligi; ta’lim natijalarining fagat fan darajasi bilan
cheklanib, universitet migyosidagi umumiy kompetensiyalar bilan
integratsiyalanmaganligi; talabalarning real madaniyatlararo mulogot vaziyatlarida til
birliklaridan madaniy kontekstga mos foydalana olmasligi; darslarda go‘llaniladigan
topshiriglar ko‘pincha reproduktiv xarakterda bo‘lib, talabalarni madaniy tahlil va
refleksiyaga yo‘naltirmasligi; madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishga
xizmat qiluvchi maxsus metod va topshiriglar tizimining ishlab chigilmaganligi va
boshqgalar.

Yugorida keltirilgan muammolarni bartaraf etish, talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirish modelini takomillashtirish va shu asosda metodikani
ishlab chigishda quyidagi metodik mazmundagi tashkiliy choralarni taklif qgilish
mumekin.

Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi
mazmuni uch komponent bilim, munosabat va ko‘nikmalarning uyg‘unligini
ta’minlaydigan, amaliyotga yo‘naltirilgan hamda fanlararo integratsiyani hisobga
oladigan tizimli didaktik mazmunni o°‘z ichiga oladi. Madaniyatlararo bilimlar
mazmuni boshga madaniyatlarning tarixi, urf-odatlari va qadriyatlari, ijtimoiy
me’yorlar va muloqot uslublari, madaniy til birliklarining semantik va lingvomadaniy
xususiyatlari kabilarni gamrab oladi. Madaniyatlararo munosabat komponenti
tolerantlik va bag‘rikenglik, ochiqlik va qiziqish, empatiya va madaniy sezgirlik kabi
fazilatlarni oz ichiga olsa, madaniyatlararo ko‘nikmalar verbal va noverbal mulogot
usullari, moslashuv strategiyalari, konfliktlarni hal gilish va adaptatsiya gobiliyatlarini
gamrab oladi. Metodik mazmunning didaktik asosini o‘quv materiallari tashkil etib,
ular mavzular tanlovi, matnlar tanlovi va topshiriglar turlari bo‘yicha tizimlashtirilgan.
Mavzular tanlovida madaniyat va uning tarkibiy gismlari, madaniy tafovutlar, irim-
sirimlar, bayramlar va marosimlar, mehmondo‘stlik va etiket, muloqot uslublari,
noverbal mulogot, global muammolar va ularning madaniy talgini, madaniyatlararo
konfliktlar va ularni hal qgilish kabi yo‘nalishlar gamrab olingan. Matnlar tanlovida
autentiklik, madaniy xilma-xillik, muammolilik, gizigarlilik va til darajasiga moslik
talablari asos qilib olingan.

Tadgiqot davomida talabalarning madaniyatlararo  kompetensiyalarini
rivojlantirish modeli takomillashtirilgan (1-rasm).
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Magsad: talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish
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4

Natija: madaniayatlararo kompetensiyasi rivojlangan mutaxasis

1-rasm. Madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish modeli
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Mazkur model xalgaro strategik magsadlarga garatilgan bo‘lib, unda
madaniyatlararo kompetensiyaning kognitiv, affektiv va faoliyat komponentlari makro
va mikro darajadagi ta’lim natijalariga integratsiyalashgan. Model kognitiv-
kommunikativ va integrativ yondashuvlarning sinergetik uyg‘unligi asosida qurilgan
bo‘lib, uning markaziy tamoyili sifatida madaniy inklyuzivlik tamoyili belgilangan.
Mazkur tamoyil tushunarlilik, faollik, integrativlik, reflektivlik, madaniy sezgirlik va
tolerantlik elementlarini o‘zida mujassamlashtirgan.

Modelning tarkibiy tuzilishi maqgsadli, konseptual, tashkiliy-mazmunli,
texnologik va natijaviy Dbloklardan iborat. Magsadli blokda talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishning strategik magsadi va vazifalari
belgilangan. Konseptual blok modelning nazariy asosini tashkil etuvchi yondashuvlar
kognitiv, kommunikativ, konstruktivistik, shaxsga yo‘naltirilgan, integrativ
yondashuvlar va tamoyillar madaniy inklyuzivlik, tushunarlilik, faollik, integrativlik,
reflektivlik majmuidan iborat. Tashkiliy-mazmunli blok modelning asosiy gismi
bo‘lib, unda madaniyatlararo kompetensiyalar komponentlari makro va mikro
darajadagi ta’lim natijalari bilan integratsiyalashgan. Makro daraja — universitet
bitiruvchi atributlari (graduate attributes) bilan ifodalanadi. Tadgigotda oltita
universitet atributi belgilandi: akademik bilim va ko‘nikmalar; tanqidiy fikrlash va
tahlil; kommunikatsiya va hamkorlik; professional, shaxsiy va liderlik salohiyati;
madaniyatlararo va axlogiy kompetensiya; o‘z-o‘zini anglash va refleksiya. Mikro
daraja esa “Kasbiy sohada xorijiy til” fani misolida ishlab chiqilgan sakkizta fan
natijalaridan iborat. Xususan, madaniyatlararo va axlogiy kompetensiya atributi fan
natijalarining quyidagi bandlari bilan moslashtirilgan: 5-band - “Kasbiy mavzularni
ko‘p madaniyatli kontekstda muhokama qila oladi”; 6-band - “Xalqaro akademik
muloqotga tayyorlanadi: boshgacha garashlarni gabul gilish, tushunish, so‘z erkinligi
va madaniyatlararo sezgirlikka ega bo‘ladi”. Madaniyatlararo kompetensiyalarni
ta’lim natijasi sifatida belgilanishi mazmuni quyidagi rasmda aks etgan (2-rasm).

Universitet
darajasidagi
kompetensiyala
rni helgilash

urs/Fan/Modul
kesimidagi

kompetensiyalar

ni belgilash

Ularni
integratsiva
gilish

Anig natijaga
erishish

2-rasm. Madaniyatlararo kompetensiyalarni ta’lim natijasi sifatida
belgilanishi mazmuni

Texnologik blok modelni amalga oshirishda go‘llaniladigan metod, vosita va
texnologiyalar majmuini o‘z ichiga oladi. Natijaviy blokda esa madaniyatlararo
kompetensiyalarning rivojlanganlik darajasini baholash mezonlari va ko‘rsatkichlari
tizimi ishlab chigilgan. Kognitiv, affektiv va faoliyat mezonlari asosida yuqori, o‘rta
va past darajalar tavsiflangan. Shuningdek, universitet atributlari bilan
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integratsiyalashgan baholash mezonlari ham ishlab chigilgan bo‘lib, ular har bir
atributning madaniyatlararo kompetensiya komponentlari bilan bog‘ligligini va
baholash darajalarini o‘z ichiga oladi.

Taklif etilgan model asosida talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasi takomillashtirildi. Metodikani ishlab chigishda mavjud
usullarni oddiygina go°‘llash emas, balki ularni o‘zaro integratsiyalashgan holda yangi,
tizimli yondashuvni yaratish asosiy vazifa bo‘ldi. Shu magsadda tadgiqot davomida
muallif tomonidan integratsiyalashgan metodlar tizimi ishlab chiqildi. Mazkur
tizim germenevtik tahlil, transpozitsiya, evristik usullar hamda divergent va
konvergent fikrlashni uyg‘unlashtirgan holda, bosqichma-bosgich algoritm asosida
ishlab chigilgan.

Germenevtik tahlil usuli talabalarning autentik matnlardagi madaniy
ma’nolarni chuqur anglash, talgin qilish va subyektiv tushuncha hosil qilish
gobiliyatlarini rivojlantirishga xizmat giladi. Masalan, “Cajamarca 1532: A Cultural
Collision” matnida keltirilgan “For the Incas, gold was not money — it was sacred. They
called it the sweat of the sun” iborasini talabalar o‘z talginiga ko‘ra tahlil giladilar.
Talgin variantlari: Inklar uchun oltin iqtisodiy emas, balki diniy-madaniy gadriyat
bo‘lgan; “Quyoshning terlari” iborasi orgali ular tabiat va ilohiyot o‘rtasidagi
bog‘liglikni ifodalagan; ispanlar esa bu madaniy kodni tushunmay, fagat moddiy
boylik sifatida garagan va hokazo.

Transpozitsiya usuli talabalarning avval egallagan bilim, ko‘nikma va
malakalarini yangi, ilgari duch kelinmagan kontekstlarga transfer qilish, ya’ni ularni
boshga madaniy, ijtimoiy yoki funksional vaziyatlarga moslashtirish orgali qo‘llashga
yo‘naltirilgan. Masalan, “Inklar madaniyatida oltin mugaddas hisoblangan. O‘zbek
xalgining tarixiy-madaniy gadriyatlarida ganday narsalar yoki tushunchalar mugaddas
sanaladi? Boshga madaniyat kontekstida bular ganday tushunmovchiliklarga sabab
bo‘lishi mumkin?” kabi topshiriglar beriladi.

Evristik usul talabalarni yangi bilimlarni mustaqil egallash, muammolarni tahlil
qilish, savollar berish, oz farazlarini ilgari surish va ilmiy izlanishga yo‘naltiradi.
Masalan, “Atahualpa kitobni hech ko‘rmagan edi. Uni qulog‘iga tutib, gapirmagach,
yerga tashladi. Bu harakat ispanlar tomonidan diniy tahqirlash deb talgin gilindi.
Tarixda yana qanday sivilizatsiyalar yoki xalglar o‘rtasida shunday madaniy
tushunmovchiliklar yuz bergan? Kamida ikkita misol toping (masalan, Normanlar va
Angliya, Bobur va Hindiston, arablar va Markaziy Osiyo, mo‘g‘ullar va Xitoy va
hokazo).

Divergent fikrlashni rivojlantirish bir muammo yoki vaziyatga nisbatan bir
nechta, turli va ijodiy yechimlarni ishlab chigishni nazarda tutadi. Berilgan topshiriq
orgali har bir talaba o‘z ijodiy taklifini ishlab chigadi va asoslaydi.

Konvergent fikrlashni rivojlantirish esa mavjud bilimlar asosida mantiqiy,
izchil va yagona yechimga olib keluvchi xulosalar chigarish ko‘nikmasini
rivojlantirishga garatilgan. Masalan, nima sababdan Atahualpa va Pizarro o‘rtasidagi
uchrashuv madaniy tushunmovchilik bilan tugadi? Inklar va ispan madaniyatlari
o‘rtasidagi ganday asosiy tafovutlar bu fojiali ogibatga olib keldi? Matn asosida
mantigiy sabablarni ajratib yozing.

Ushbu usullarning integratsiyasi asosida quyidagi topshiriglar tizimi ishlab
chigilgan (1-jadval):

15



Topshiriglar tizimi

1-jadval

Topsh!rlq Magsadi Misol RlVOJIaqtlrlladlgan
turi ko‘nikmalar
Matnda Atahualpa uchun oltin
. . “Quyoshning terlari” hisoblangan.

Tahliliy Ma}danly kOdlaml Bu ibora ganday madaniy ma’noni Germenevtik tahlil,
- aniglash va tahlil : X . .
topshiriglar ilish anglatadi? Inklar va ispanlarning konvergent fikrlash

a oltinga munosabatidagi fargni
tahlil qgiling.
Inklar va ispan madaniyatlaridagi
Turli diniy garashlarni tagqoslang.
Taqqoslash . . Atahualpaga kitobni tashlashi va . .
RO madaniyatlarni . . g Transpozitsiya, tahlil
topshiriglari solishtirish ispanlarning buni “diniy
tahgirlash” deb hisoblashi ortida
ganday madaniy farglar yotadi?
Siz Atahualpa va Pizarro bir-birini
Muammoli Madanlyatlar_aro tushunls_h_lgjaZ madar_u)_/ _ Divergent fikrlash,
. muammolarni hal tushunmovchilikning oldini olish A
topshiriglar L evristik usul
gilish ganday yordam bergan
bo‘lardingiz?
. Madaniyatlararo “Tarixiy u_chrashuv”_ simu!ats_iyas!: Kommunikativ
Rolli . talabalar inklar vakillari, ikkinchi -
.. vaziyatlarda . . L ko‘nikmalar,
topshiriglar - guruh ispan konkistadorlari rolini .
mulogqot gilish ) - moslashuvchanlik
0‘ynashadi.
Madaniv xatti- Inklar va ispan madaniyatlarida
Harakatli y xatt hurmat ko‘rsatish, salomlashish va Noverbal mulogot,
g harakatlarni - . . ) . L
topshiriglar - . diniy marosimlarni namoyish madaniy sezgirlik
namoyish etish . ..
etuvchi topshiriglar
Vositali Didaktik vositalar | ven" diagrammast orgall inar va - e
topshiriglar bilan ishlash ispan madaniyatlarining gadriyatlar Vizual tahlil, tagqoslas
tizimini tagqoslang.
. . . Ushbu to‘gnashuvning sabablari, . .
Loyl_ha _ Mustgqll tagquqot borishi va ogibatlarini tahlil giling Evristik l_JsuI, divergent
topshiriglari olib borish - fikrlash
va tagdimot tayyorlang
Atahualpa va Pizarro misolidan
. . . o .
Refleksiv Oz m_adanly. qanday sabc_;q olish _mumk!n. turli O°z-o°zini baholash,
topshiriqlar tajrlba_5|_n| tahlil madaniyat vakll_la_rl b|_Ie_1n refleksiya
gilish mulogotda ganday giyinchiliklarga

duch kelish mumkin

Metodikaning amaliy mexanizmi bosgichma-bosgich algoritm sifatida ishlab
chigilgan bo‘lib, u modelning konseptual asoslari va madaniy inklyuzivlik tamoyiliga
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mos keladi. Quyidagi bosgichlardagi misollarda tarix fani bilan ingliz tili integratsiya
gilingan.

1-bosgich. Motivatsiya va kontekst yaratish. Lead-in, semantic mapping,
scaffolding usullari orgali madaniy xabardorlik va qgizigish uyg‘otiladi. “Madaniy
to‘gnashuv” mavzusida talabalar fikr almashadilar, ikki xil madaniyat vakillari bir-
birini tushunmasa, nima yuz berishi mumkin? Tarixdan misollar keltiring. Talabalar
so‘zlar xaritasi (word map) tuzadilar. So‘zlar Xaritasi tuziladi: qadriyatlar, e’tiqodlar,
til, ramzlar, tushunmovchilik, mojaro.

2-bosqich. Kognitiv-anglash. Inklar va ispanlar uchrashuvi hagidagi matn
germenevtik tahlil gilinadi, konvergent fikrlash asosida madaniy ma’nolar anglanadi.
Talabalar matnni o‘gib, undagi madaniy elementlarni aniglaydilar: oltinning inklar
madaniyatidagi muqaddas ma’nosi, ispanlar uchun uning boylik ramzi ekanligi,
kitobga bo‘lgan munosabatdagi farg, madaniy tushunmovchilikning fojiali ogibatlari.

3-bosqgich. Kommunikativ-amaliy. Simulatsiya, jigsaw, information gap
topshiriglari orgali mulogot ko‘nikmalari rivojlantiriladi. Jigsaw metodi orqgali
talabalar matnni besh gismga bo‘lib, guruhlarda o°ziga tegishli gismlarni o‘rganadilar
va keyin asosiy guruhlarda boshgalarga tushuntiradilar. “Tarixiy uchrashuv”
simulatsiyasi orgali talabalar inklar va ispan vakillari rolida o‘z gadriyatlarini himoya
giladilar va muloqot qilishga harakat giladilar. Information gap topshirig‘ida bir
guruhga bir madaniyatga oid tushunchalar, ikkinchi guruhga boshga madaniyatga oid
ma’lumotlar beriladi va ular o‘zaro savol-javob orgali to‘lig ma’lumotga ega
bo‘ladilar.

4-bosgich. Divergent va kreativ faoliyat. Alternativ yechimlar ishlab chigish,
transpozitsiya usuli orgali bilimlarni turli kontekstlarda go‘llash amalga oshiriladi.
Buning uchun quyidagicha topshiriqg beriladi: “Agar siz Atahualpa va Pizarro
o‘rtasidagi uchrashuvda ishtirok etgan maslahatchi bo‘lganingizda, ikkala tomonni bir-
birini tushunish uchun ganday strategiya taklif gilgan bo‘lardingiz? Yana ganday
tarixiy madaniy to‘gnashuvni bilasiz?

5-bosqgich. Refleksiya va baholash. Muhokama, peer feedback, loyiha
tagdimoti orgali o°z-o°zini baholash va madaniy tajribani tahlil gilish tashkil etiladi.
Talabalar o‘zlarining madaniyatlararo muloqgotdagi tajribalari, duch kelgan
giyinchiliklari va ularni ganday hal gilganlari hagida fikr yuritadilar.

Metodika doirasida lingvomadaniy didaktik vositalardan funksional foydalanish
alohida o‘rin tutadi. Jumladan:

inklar va ispanlar uchrashuvi hagidagi autentik matni asosida madaniy kodlarni
aniglash va va ularning tarixiy ildizlarini tahlil gilish;

“Tarixiy uchrashuv” simulatsiyasi orqali turli madaniyat vakillari bilan mulogot
qgilish va oz gadriyatlarini tushuntirish;

Venn diagrammasi orgali inklar va ispan madaniyatlari gadriyatlarini vizual
tagqoslash va ularning tarixiy sabablarini izohlash;

TBLT topshiriglari asosida real hayotiy vazifalarni bajarish: turli mamlakatlarning
tarixiy-madaniy an’analari hagida intervyu olish, poster tayyorlash, prezentatsiya
qilish.

Dissertatsiyaning  “Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
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rivojlantirishning samaradorligi” nomli uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov
ishlarini  tashkil etishning maqgsad va vazifalari, bosqgichlari tajriba-sinov
ishi natijalarining sifat va miqdor ko‘rsatkichi tahlili keltirilgan. Tajriba-sinovni
o‘tkazishdan magsad, ishlab chigilgan model doirasida talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyasi rivojlanishiga ijobiy ta’siri darajasini tekshirishdan iboratdir. Tajriba-
sinov ishlarini uch bosgichda tashxis va diagnostika gilish, tayyorgarlik, amaliy va
umumlashtiruvchi bosqgichlarda amalga oshirildi.

Tadgigotning dastlabki diagnostik bosgichida (2021-2022 o‘quv vyili) tajriba-
sinov uchun tayyorgarlik ishlari olib borildi: o‘quv dasturlar tahlil gilindi, darsliklar
mazmuni o‘rganildi, mashg‘ulotlar tizimli kuzatildi va tegishli metodik xulosalar
chigarildi. Tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazishning maqsadi, vazifalari,
tamoyillari, shartlari va bosgichlarini belgilab olindi. Tajriba dasturi ishlab chiqildi,
mezonlari aniglandi madaniyatlararo kompetensiyalarning mezonlari va darajalari,
baholash usullari aniglandi. Tadgiqotning ikkinchi-tayyorgarlik (2022-2023 o‘quv yili)
bosgichida talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish uchun
takomillashtirilgan o‘quv dasturi ishlab chigildi, maxsus matnlar tanlab olindi, o‘quv
topshiriglar tuzila boshlandi va ayni paytda ayrim tajriba darslari tashkil gilindi.
Tajriba-sinov ishlari jarayonida quyidagi ilmiy faraz tekshirib ko‘rildi va o‘z isbotini
topdi:

o‘quv dasturini xalqarolashtirish modeli asosida ta’limni tashkil etish
talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini makro va mikro darajada
rivojlanishini ta’minlaydi;

madaniyatlararo kontekstli topshiriglar orgali talabalarda global muammolarni
tushunish, madaniy tafakkuri va madaniy sezgirligi oshadi;

interaktiv mashg‘ulotlar, madaniy kontekstdagi matnlar va samarali usullar orqali
kompetensiyalarning barcha komponentlari uyg‘un rivojlantiriladi.

Tadgiqgotning yakunlovchi (2023-2024 oquv yili) amaliy va umumlashtiruvchi
bosgichida yugoridagi modelga asoslanib maxsus materiallar tayyorlandi. Materiallar
madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishga garatilgan matnlar va ular asosida
tuzilgan topshiriglar tizimidan iborat bo‘ldi. Har bir bosgichga doir topshiriglar
belgilab olindi. Mazkur o‘quv yili davomida ishlab chigilgan tajriba-sinov dasturi
bo‘yicha Qo‘gon davlat pedagogika instituti, Buxoro davlat pedagogika instituti va
Nizomiy nomidagi O°‘zbekiston milliy pedagogika universitetidan jami 360 nafar
talaba tajriba-sinov ishiga jalb qilindi, shundan 178 nafar respondent nazorat
guruhidal82 nafari tajriba guruhida ishtirok etdi (2-jadvalga garang).

2-jadval
OTMlaridagi respondentlarning tagsimlanishi
Ne OTM lari Jami | Tajriba guruhi | Nazorat guruhi
1 QDPI 120 62 58
2 BuxDPI 115 58 57
3 O‘zMPU 125 62 63
4 Jami 360 182 178
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Madaniyatlararo kompetensiyani aniglash va baholashda kognitiv, affektiv va
faoliyat komponentlar asosida uch tomonlama yondashuv qo‘llanildi. Har bir
komponent doirasida talabalarning bilim, munosabat va amaliy ko‘nikmalari tizimli
ravishda baholandi.

1. Kognitiv  (bilim) komponent mezonlari.Bu mezonlar talabaning
madaniyatlararo kontekstda zarur bo‘lgan bilim va tasavvurlarga egaligini aniglaydi:

o‘zga millat va madaniyatlar haqidagi nazariy bilimlar (tarix, urf-odat,
gadriyatlar, aloga uslublari);

xalgaro mulogotda madaniy tafovutlar va moslashuv strategiyalari hagida
tushuncha;
global onglilik — talabaning dunyo miqyosidagi dolzarb masalalar (ekologiya,
iglim, urf-odatlar to‘gnashuvi, migramuya va boshgalar) bo‘yicha xabardorligi, ularni
0°‘z madaniy pozimuyasidan anglab, mas'uliyat bilan yondashish qobiliyatini aniglash.

2. Affektiv (munosabat) komponent mezonlari. Bu mezonlar talabaning boshga

madaniyatlarga nisbatan tolerantlik, empatiya va ochiqlik darajasini ko‘rsatadi:
0°‘zga madaniyatlar vakillariga hurmat bilan munosabatda bo‘lish;
tolerantlik, ochiq va inklyuziv fikrlashga moyillik;
mulogotda madaniyatlararo sezgirlik: yondashuv, xatti-harakat va til jihatdan.

3. Faoliyat komponenti mezonlari. Bu mezonlar talabaning real madaniyatlararo

vaziyatlarda mulogot qgilish ko‘nikmalarini baholaydi:

madaniyatlararo mulogot ko‘nikmalari: turli madaniyat vakillari bilan samarali,
ochig, hurmat asosida mulogot gila olish, madaniy farglarni tan olish va moslashuv
ko‘nikmalari darajasini aniglash (3-jadvalga garang);

3-jadval
Madaniyatlararo kompetensiyalarni baholash mezonlari
Mezon Daraja Tavsif
Kognitiv (bilim) Yuqori Global muammolar va turli madaniy qarashlar haqida yetarli
(5) bilimga ega; tahlil gila oladi.
Oc‘rtacha | Madaniy farglar, urf-odatlar, gadriyatlar hagida umumiy
(4 tasavvurga ega, ayrim madaniy kontekstlarda yo‘l topa oladi.

Past (3) Turli madaniyat va urf-odatlar, madaniyatlararo tafovutlar hagida
bilimga ega emas yoki juda oz bilimga ega.

Affektiv (munosabat) | Yugori Boshga madaniyat vakillariga hurmat bilan yondashadi,
(5) bag‘rikeng, ochiq va empatiyaga ega.
O‘rtacha | Umuman olganda, ijobiy munosabatda, biroq ba’zan
(4 stereotiplarga asoslangan fikr bildiradi.
Past (3) Begona madaniyatlarga moslasha olmaydi.
Faollik Yugori Madaniyatlararo mulogotda faol, mustaqil, to‘g‘ri va samarali fikr
(kommunikativlik) (5) bildiradi; mulogot usuliga moslasha oladi.
O‘rtacha | Muloqotda ishtirok etadi, lekin ba’zan noto‘g‘ri tushunish yoki
4 moslashishda giyinchilik seziladi.

Past (3) Madaniyatlararo muloqot gila olmaydi buning uchun etarli
bilimga va ko‘nikmaga ega emas

shaxslararo mulogot va ijtimoiy ishtirok: talabalarning boshga odamlar, aynigsa turli
madaniyat vakillari bilan ijtimoiy munosabatlar o‘rnatishga bo‘lgan tayyorgarligi,
ishtiyoqi, ijobiy ijtimoiy munosabati va faol ishtirok eta olish gobiliyatini aniglash;
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muammoni hal qilishda madaniyatlararo moslashuv, mos fikr bildirish va
xushmuomalalikni namoyon etish.
Baholash darajalari. Har bir komponent bo‘yicha talabalarning kompetensiya
darajasi uchta bosqgichda baholandi.
Olib borilgan tadgiqot ishining har bir mezon bo‘yicha samaradorlik umumiy
ko‘rsatkichlari quyidagi diagrammada keltirilgan (3-rasm).

Samaradorlik

1,146
1,146
1,146 1,145

1,145
1,145

1,144
1,144

1,143

Kognitiv Affaktiv Faoliyat

3-rasm. Mezonlar bo‘yicha samaradorlik ko‘rsatkichlari

Yakuniy tajriba-sinov ishlari o‘tkazilgan tadgiqotning asosini tashkil etuvchi
asosly nazariy qoidalarning samaradorligini, bakalavriat darajasida ingliz tilini
o‘zlashtiruvchi nofilologik yo‘nalish talabalarida madaniyatlararo kompetensiyani
takomillashtirishga yo‘naltirilgan, ishlab chigarilgan amaliy metodik tavsiyalarning
samaradorligini  tajriba guruhida o°‘quv dasturlarini xalgarolashtirish asosida
talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish nazorat guruhiga
nisbatan 14.5 % ga o‘sish aniglandi hamda ilgari surilgan farazni tasdigladi va ta’lim
oluvchilar kontingentida madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirish magsadiga
erishilganligi tasdiglandi.

XULOSA

1. Tadgigot natijasida talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasi takomillashtirildi. Bunda talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirishning didaktik imkoniyatlari strategik yondashuvlar
asosida o‘quv dasturlarini zamonaviy ta’lim paradigmasiga moslashtirish, madaniy til
birliklarini adekvat talgin gilishga yo‘naltirilgan dekodlash strategiyasi orgali boshga
madaniyatlarning  kontekstual = ma’nolarini  anglashni  ta’minlash  hamda
madaniyatlararo mulogotni optimallashtirish asosida aniglangan.

2. Tadgigot natijasida talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini
rivojlantirish  metodikasi mazmuni  takomillashtirildi. Bunda talabalarning
madaniyatlararo  kompetensiyalarini  rivojlantirish  modeli  xalgaro strategik
magsadlarga garatilgan mazmuni kognitiv, affektiv va faoliyat komponentlarini makro
va mikro darajadagi ta’lim natijalariga integratsiyalash hamda madaniy inklyuzivlik

tamoyilini kognitiv-kommunikativ va integrativ yondashuvlarga sinergetik uyg‘unligi
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asosida takomillashtirilgan.

3. Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi
takomillashtirildi. Bunda talabalarning madaniyatlararo  kompetensiyalarini
rivojlantirish metodikasi germenevtik tahlil, transpozitsiya, evristik usullarni
integratsiyalash, ko‘pmadaniyatli kontekstda divergent va konvergent fikrlashni
rivojlantirishga yo“naltirilgan rolli, harakatli, vositali topshiriglar va mashglar tizimini
ishlab chigish hamda lingvomadaniy didaktik vositalardan funksional foydalanish
asosida takomillashtirilgan.

4. Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish
samaradorligini baholash mezonlari va ko‘rsatkichlari aniglandi. Talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish samaradorligi kompetensiyalarni
rivojlanish vektori Scaffolding, Information gap va Simulation usullari orgali hamda
til va madaniyatni didaktik muhitda integratsiyalashuviga xizmat giluvchi kognitiv,
affektiv va faoliyat mezonlar ko‘rsatkichlarini baholash darajalarining muvofiqligi va
dinamikligi preferensial foydalanish asosida aniglangan.

5. Tadgiqotda madaniyatlararo kompetensiyalar kognitiv (bilim), affektiv
(munosabat) va faoliyat (ko‘nikma) komponentlarining uzviy birligi sifatida talgin
etilgan bo‘lib, u nafagat turli madaniyatlar hagidagi bilimlarni, balki ularga nisbatan
hurmat, bag‘rikenglik, empatiya hamda ko‘pmadaniyatli muhitda samarali mulogot
gilish gobiliyatini o‘z ichiga olishi ilmiy asoslangan.

6. Globallashuv va oliy ta’lim xalqarolashuvi sharoitida monomadaniy muhitda
talabalarning  madaniyatlararo  kompetensiyalarini  rivojlantirishning  asosiy
mexanizmlari va pedagogik shart-sharoitlari aniglangan. Bunday sharoitda
madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishda o‘qituvchining dars mazmunini
loyihalash qobiliyati muhim omillardan biri sifatida belgilangan.

7. Baholash mezonlari va indikatorlari tizimlashtirilgan. Talabalarning
madaniyatlararo kompetensiyalarining rivojlanganlik darajasini aniglash uchun
kognitiv, affektiv va faoliyat mezonlari hamda ularning yugori, o‘rtacha va past
darajalari ishlab chigilgan. Bu baholash tizimi talabalarning bilim, munosabat va
ko‘nikmalarini xolis va har tomonlama baholash imkonini bergan.

TAVSIYALAR

1. Oliy ta’lim muassasalarida o‘quv dasturlarini ishlab chigishda makro
(institurrmonal  strategiya) va mikro  (fan/modul darajasi) yondashuvlarini
integratsiyalash orqali ta’lim mazmunini takomillashtirish magsadga muvofiq;

2. Kasbiy yo‘naltirilgan xorijiy til ta’limida madaniyatlararo kompetensiyalarni
rivojlantirishga xizmat qiluvchi matnlar, loyiha ishlari, simulation va task-based
topshiriglar asosida didaktik topshiriglar banki hamda kompetensiya darajalarini
baholovchi deskriptorlar tizimini ishlab chigish lozim.

3. Professor-o‘qgituvchilarning o‘quv dasturlarini loyihalash, madaniyatlararo
komponentlarni integratsiyalash va interaktiv metodlarni qo‘llash bo‘yicha uslubiy
go‘llanmalar va trening modullarini ishlab chigish magsadga muvofig.
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Anpec: 100011, r. Tamkent, Unnansapckuit paiion, yi. bynéaxop, nom 27. Ten.: (99871) 276-79-
11; dakc: (99871) 276-80-86. E-mail: tdpu_kengash@edu.uz.

ABTopedepat nuccepranuu pa3ociaaH « _ » 2026 roga.

[Iporoxoin peectpa Ne OT «__ » 2026 roga.

HI.A.AD0xy11aeBa

npenceaarens HaydHoro coera mo
MPUCYKJICHUIO YUEHBIX CTETICHEH,

JIOKTOP TeIarornyecKux Hayk, mpodeccop

H.M.AxmenoBa

y4eHbI cekperapb HayuHoro cosera

10 MIPHUCYXKICHHUIO YUYEHBIX CTEIICHEM,

noktop ¢unocodun (PhD) mo negarornueckum HayKam, TOIIEHT

HI.A.ATagkaHoBa

npeacenarens Hayanoro cemuHapa
0 MPUCYKJACHHUIO YUEHBIX CTEICHEH,
,Z[OKTOp neaarort4yeCKux HaYK, JOLICHT
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BBEJAEHHUE

AKTYaJIbHOCTh M HEOOXOIMMOCTb TeMbI JHCCEePTAllMU. B Mupe B MPaKTUKY
BHEJIPSCTCS MHOXKECTBO TIPOCKTOB, HANPABICHHBIX Ha OPTaHU3AIUIO BBICIIETO
oOpa3oBaHHs Ha OCHOBE MEXIYHapOAHBIX CTaHAApTOB, pa3BUTHE OOMIMX U
npo(eCcCHOHANIBHBIX ~ KOMIIETEHLIMA  CTYJAEHTOB, MCIOJIb30BaHHE COBPEMEHHBIX
MOJIXO/I0OB B MPENOAaBaHUU UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, a TAKKE MUHTETPAIUIO MEPEIOBBIX
TEXHOJIOTUA W WHHOBAIMOHHBIX MOJIEJe OOy4YEeHHs B CTPYKTYpY, COJEp KaHHE
JTUAAKTUYECKOTO Mpoliecca U yCIIOBUS €r0 peain3alui. B HopMaTUBHBIX JOKYMEHTaX,
pa3pabOTaHHBIX TaKUMH MEXIyHApoIHbIMU opranu3anusmu, kak FOHECKO,
EBponeiickuii cor3, Opranuzanusi SKOHOMHYECKOTO COTPYAHHYECTBA M PA3BUTHUS
(OOCP), a Ttaxxe Accouuanus aMEPUKAHCKUX YHUBEPCUTETOB M KOJUIEIKEH, B
Ka4eCTBE OJTHOM M3 MPUOPUTETHBIX 3a]1a4 OIpenesieH0 (OPMUPOBAHKE TTOCPEICTBOM
COBPEMCHHBIX TEHACHITMI 00pa30BaHUs MIOHUMAaHUS MEKKYJIBTYPHOTO pa3HOO0pas3us,
Pa3BUTHE MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIIMA CTYICHTOB, a TaKKe CO3JaHHE OOIIero
IPENCTABICHNUS O HEOOXOAMMBIX 3HAHHMAX, yMEHHAX, YCTAHOBKAX U [IEHHOCTAX.>

B Bemymmx BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEACHHUSIX MHUpPa, B 4acTHOCTH B ['apBapre,
Kem6pumxe, Oxchopne, MenbOypue u CopOOHHE, MPOBOASATCS HCCIEIOBAHUS TIO
TEOPETHUUECKUM  BOMPOCAM  MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAllUM U  COLUAIBLHON
AHTPOIIOJIOTHH, a TaKKe MO pa3padoTKe JUAAKTUYECKUX MaTepHalioB U METOIUK. B
VYuuBepcutere Anenannsl, B [lekune u Tokuno, B YHUBEpCUTETE MPUKIAIHBIX HAyK
Hunepnannos, MunaHCKOM MOMUTEXHUYECKOM YHUBEpcUuTere, Manuecrepe u Manbmé
0co00e BHUMAaHHE YIEseTCs HAyYHbIM UCCIIEIOBAHUM, CBI3aHHBIM C OpraHU3aIfei
oOpa3oBaHHs B MEXKIYHAPOJHOM KOHTEKCTE, COBEPIICHCTBOBAHMEM CTpPATETHMA
BHYTpPCHHEH MHTEpHAIMOHAIN3AINN, HHTETPaIliell MEKTyHAPOIHBIX KOMITOHCHTOB B
o0Opa3oBaTeNbHBIN MPOIIECC, BKIFOUYCHUEM MEKKYJIBTYPHBIX 3HAaHUHN U TIPEICTAaBICHUN
B ydeOHBIE TIPOTpaMMBI, a TaKXKE BHEAPCHUEM MPAKTUYECKUX IPOCKTOB,
HaIPaBJICHHBIX Ha (POPMUPOBAHKE Y CTYACHTOB KOHKPETHBIX KOMIIECTCHITUI Ha YPOBHE
OTIENBHBIX AUCIUIUIMH U YHUBEPCUTETA B IICIIOM.

B mocnegnue ronmpl B Hamie pecryonuke Ooisiee 3G@dEKTUBHO peaau3yroTCs
MEphl TIO OpTaHU3aIMHM BBICIIETO OOpa30BaHMS Ha OCHOBE IPU3HAHHBIX B MUPE
MoJIeTieH, PaCIIMPSAIOTCS BO3MOKHOCTH TIOMyUYEHHsS] 00pa30BaHUSI MEXITYHAPOTHOTO
YpOBHsI B Mpefenax CTpaHbl 0e3 Bhie3a 3a pyOekK, CO3MaHbl HOPMAaTUBHBIE OCHOBBI
MOJIFOTOBKU KBATU(UIIMPOBAHHBIX KaJIPOB, O0JIAAIONINX PA3BUTON MEKKYIBTYPHOU
KOMIIETEHTHOCTBIO, CIIOCOOHBIX CBOOOJHO OOIIAThCS HAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX WU
oTBeUYaTh TPeOOBaHUSAM MOJIUKYIBTYpHOU cpeabl. B Crparermu passutus Hooro
V30eknucTaHa B Ka4eCcTBE OHOW W3 TMPUOPUTETHBIX 3a7ad  OMpEAesICHO
«COBEpIICHCTBOBAaHUE  YYCOHBIX MpPOTpaMM HA  OCHOBE  MEXIYHapOIHBIX

3 Tlporpamma IOHECKO «Education 2030 Framework for Action» (opoxHas kaprta passutus oopasosanus 10 2030
roga, LIYP 4), crparermueckas wmumimaruBa Epormeiickoro corosa «European Education Area» (EBpomeiickoe
obpazoBarenbHOe mpoctpaHcTBo, EEA), a Takke npoekt OOCP «Future of Education and Skills 2030» nanpasiieHs! Ha
COBEpPILICHCTBOBAHUE CHCTEM OOpa30BaHWS B COOTBETCTBUHM C TIJIOOANBHBIMH TEHACHIMSMH, Pa3BHTHE KIIIOUYEBBIX
KOMITeTeHIIMH 0O0ydJaromuxcsi, (OPpMUPOBAaHHE MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOJAEHCTBUS M IOATOTOBKY CIICIMAJINCTOB,
CHoCOOHBIX 3P PEKTUBHO (PYHKIIMOHMPOBATH B YCIOBHUSX TII00AIN3aINH.
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crannapToBy».* B 5T0l CBA3M paspaboTKa METOAMYECKON CUCTEMBI, HAITPABIEHHON Ha
MOBBINICHUE KadecTBAa OOpa30BaHWS Ha OCHOBE OOHOBIEHHBIX MEKIYHAPOIHBIX
y4eOHBIX TPOTPaMM B BBICHINX 0Opa30BaTEIBHBIX YUPEKICHUSX W HA Pa3BUTHE
MEKKYIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUM CTYJICHTOB, O0YCJIOBIIMBAET aKTyaIbHOCTh HACTOSIIIIETO
UCCIIEIOBAaHUS.

Hacrosimas quccepraniysi B onpeeIEHHON CTENEHH CITYKUT pealiu3aliuy 3ajad,
onpenenéHubix B Ykaze [Ipesuaenra Pecnyonuku Y3oekucran ot 28 ssuBaps 2022 rona
Ne VI1-60 «O Crpareruu pazsutust HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roabl», Ykasze
[Ipesunenra PecnyOmuku Y30ekuctan ot 8 okrsadps 2019 roma Ne VII-5847 «O6
yTrBepkeHnn KoHnenuu pa3BUTHs CHUCTEMBbI BBICIIETO oOpaszoBaHus PecryOnuku
V36ekucran g0 2030 roma», Ykaze Ilpesuaenta Pecnybmukm VY36ekucran ot 29
okTsa0ps 2020 roga Ne VII-6097 «O6 yrBepxkaennu Konuenuuu pa3BUTHs HaAyKH 10
2030 romay», IlocranoBnenun IIpesunenra Pecmyonuku Y36ekucran ot 19 mas 2021
roga Ne III1-5117 «O Mepax mo BBIBOAY AESITENBHOCTH MO NOMYISPU3ALUNA U3yYCHUS
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB B PecryOnuke Y30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM Tan», YKase
[Ipe3unenta Pecnyonuku Y36ekucran ot 11 aBrycra 2017 rona Ne VII-610 «O mepax
M0 JaJIbHEHIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KaueCTBa MPEMNOJIaBaHUs MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB B 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIX», a TaKKE MUHBIX HOPMATHBHO-IPABOBBIX
aKTax, OTHOCSIIMXCS K JaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEOBAHNS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHUS
HAYKH M TEXHOJIOrMH pecny0auku. JlaHHOE WHCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUA HAYKH WU TEXHOJOTHI
Pecnybnuku V36ekucrtan | — «Pa3puTue cucteMpl MHHOBAIIMOHHBIX UIEH U MyTEeH NX
peanu3anuu B MPOLECCE COLMAIbHOTO, PABOBOT0, SKOHOMUYECKOT0, KYJIbTYPHOTO U
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOTO  Pa3BUTHS  MHGOPMAIIMOHHOTO  O0ImecTBa |
JEMOKPATHYECKOTO FOCY1apCTBay.

Crenenp uM3yuyeHHOCTH MNpolJembl. ConepKaHWE HAyYHBIX MCCIIEIOBAHMM,
MOCBSIIIEHHBIX BOMpPOCAaM MPENoaBaHus UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B BBICIIMX YUEOHBIX
3aBefieHUsAX, Hanwio orpaxkenue B padorax JK.OK. XKanomosa, I. Maxkamoroii, I11.
AramxanoBor, H.M. Axwmenosoit, M.X. T'ymsamosoii, W.II. MycaeBoi, II.A.
OpazumbetoBa, [.O. Makcynosoit, K. K. Puckynosoii, 3.A. Illupuazaposoi, H.IL.
XKakb6aposoit, @.0. Carraposoii, ®@.M. IOcynoBoii. Bompockl cpaBHUTEIBHOTO
MCCJIEIOBaHUs Pa3BUTHs BbIcHIEro odpaszoBanus mzydanuch I1. Jlyrdymnaesbim, 111
IOnycoBbiM, A.A. X0IKaeBbIM.

OtaenbHbIE TEOPETUYECKME U METOJUYECKHUE aCMEKThl MOAEPHU3AIUU
conepkanusi 00pa30BaHus, KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0/IA U PA3BUTHS MEKKYIBTYPHBIX
KOMIIETEHLIIMM OCBEUIEHBl B HayuHbIX wuccienopanusax B.M. baipgenko, H.B.
KpacunsaukoBoii, O.b. fposukoBa, A.}O. IlnemakoBoii, E.H. Huxkunosoi, A.A.
[ITaxuporoii, A.W. I'azuzoBoit, JI.B. Apouxoii, A.A. benozéposoii, P.C. Baneesoit, IN.T.
I'epacumoBoii, A.B. Ipuropsna, O.A. OO6nanosoit, A.M. IlleBuenko, b.K.
Maynap6exoBoi U Ipyrux YYEHBIX.

* Va3 Ipesunenta Pecniy6nmkn Y36exucran ot 28 suBaps 2022 rona Ne YII1-60 «O Crpareruu passutus Hosoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 rogsi».
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B nayunbix paborax 3apyoexHbix uccienosarenei Jx. Haiit, X. ne But, M.
CénepkBucra, Ban nep Benne, @.I. Anpr6axa, b. Huncona, JIxx. XyOepa, b. Jluck, ¥.0.
XamunroHa, JIx. boynena, ®@eppeiipol Jlonec JI., k. Xan3uka, K. Maodun, Yx. Bana,
. Iupnopdd, M. bernera, M. ®anturan, K. A. Pamoc, 3.K. bappoy, Ux. Tonra, JIx.T.
AliHpanTta W  JAPYrHX  OCBELIEHBl TEOPETUYECKUE, METOAOJOTMYECKHE |
TUJAKTUYECKUE AaCMEKThl Pa3BUTUA MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIUNA CTYICHTOB B
YCJIOBHSIX MHTEPHAITMOHATM3AIINN BBICIIIETO 00OPa30BaHUSI.

CBsi3b  IHCCEPTAIMOHHOTO HCCJIEAOBAHUS € IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIBCKUX PA0OT BhICIIEr0 00Pa30BaTeILHOIO YUpeKIeHUs, B KOTOPOM
BBINOJIHEHA JuccepTanus. /[rccepTalliOHHOE HCCIEIOBAHKUE BBITIOJIHEHO B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAIPABICHUSI HAYYHO-UCCIEAOBATEIILCKOTO IUIaHa Y30EKCKOTO
HallMOHAJILHOTO  TIEAaroru4eckoro  yHuBepcutrera «BHenpenwe — mepemoBbIX
MearoruYeCKuX TEXHOJIOTUH MO NeAaroruueCcKuM HapaBJICHUAM U CIICHUAIBHOCTSIM,
KaueCTBEHHAs TMOATOTOBKA, IMEPENOATrOTOBKAa W  TMOBBIIIEHUE KBaJTU(PUKAIUU
MEJaroruyeckux  KaJpoB, CO3JlaHUE€ W  COBEPIICHCTBOBAHHE  DJIEKTPOHHBIX
o0pa3oBaTeNbHBIX PECYpCOB, BHEAPEHHE B YYEOHBIH TMPOIECC COBPEMEHHOU
MEJJarOTUKH, MYJBTUMETUMHBIX u UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX
texHonorui» (2020-2024 rr.).

Leab uccjieqoBaHus 3aKI0OYAETCS B COBEPIICHCTBOBAHUN METOJIUKHU PA3BUTHS
MEKKYIbTYPHBIX KOMIIETEHIIUN CTYIEHTOB.

3amaum ucciaeI0BaAHNUSA:

ONpPENENUTh JIUIAKTUYECKUE BO3MOKHOCTH PA3BUTUS  MEKKYIBTYPHBIX
KOMIIETEHIINM CTYJICHTOB;

YCOBEPUIEHCTBOBATh  MOJIENIb  Pa3BUTHUSI  MEKKYJIBTYPHBIX  KOMIIETEHIIUHN

CTYICHTOB;
YCOBEPIICHCTBOBAaTh METOAUKY PA3BUTHSL MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIIUN
CTYICHTOB;
onpenenutb APOEKTUBHOCTh PA3BUTHUS  MEXKKYJIBTYPHBIX  KOMIIETCHIIUMA
CTYIACHTOB.

O0beKTOM HCCIeNOBAHUSA SIBISIETCS TMPOLECC PAa3BUTUS MEXKYJIbTYPHBIX
KOMIIETCHIIMM Yy CTYACHTOB HE(WIOJOTUUECKUX HaAMpaBiICHUNA TMOATOTOBKH; K
MEJarOTHYECKUM OIBITHO-AKCIIEPUMEHTAIBLHBIM paboTaM Obutk TpuBJiIcdeHbl 120
CTYHEHTOB byXapckoro rocynapCTBEHHOTO ME€Aaroruyeckoro HMHCTUTYyTa, 115
CTyneHTOB KOKaHICKOrO TOCyIapCTBEHHOTO MEIaroru4eckoro MHCTATYyTa W 125
CTYICHTOB Y30€KCKOTO HAIMOHAJILHOTO II€IarOTUYEeCKOTr0 YHHUBEPCUTETA TIO
HarpaBiieHuto «lctopuueckoe oOpa3oBaHue», BCEro 365 CTYIEHTOB.

IIpeameT uccaeg0BaHUs COCTABIISIET COiepKanue, GOPMBbI, METOJIBI U CPEIICTBA
COBEPILICHCTBOBAHUSI METOMKH PA3BUTHS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUM CTYAEHTOB.

MeTtoab! ucciienoBanus. B xoae ucciieoBaHus UCIOJIb30BAHBI CPABHUTEIBHO-
KPUTUYECKUIN aHaJIU3 HAy4YHbIX, METOAUYECKHUX, SJECKTPOHHBIX W OCHOBAHHBIX Ha
WCKYCCTBEHHOM MHTEJUIEKTE MCTOYHUKOB [0 TEME; aHaldu3 MeAaroruyecKux
WCCIICIOBAaHU M  HOPMATHMBHBIX  JOKYMEHTOB; HW3y4€HHUE M  HUHTETrpanus
MEKIYHAPOJIHOTO OIIbITA; MOJEIUPOBAHUE; SMIUPUUYECKUE METO/bI, HAOJIOIECHUE;
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OIIPOCHBIE METOBI (AHKEThI, HHTEPBbIO); U3y4E€HUE HHTEPAKTHUBHOT'O MIeJaroru4eckoro
OTIbITa B YUPEKICHHIX BBICIIET0 00pa30BaHUs; aHKETUPOBaHue, Obecena, HaOMoAeHHE,
TECTUPOBaHUE, MTPOCKTUPOBAHUE, SKCIIEPTHAS OLICHKA, a TAaKKe METOAbl MAaTEMaTHKO-
CTaTUCTUYECKOM 00pabOTKH pe3yabTaTOB OMBITHO-3KCTIEPUMEHTAIBHOM PaOOTHI.
HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeI0BAaHNUS 3aKJII0YAeTCs B CJIeAYIOLIeM:
TUIAKTUYECKHE BO3MOXKHOCTH PA3BUTUS MEXKKYIBTYPHBIX KOMIETCHIIUN
CTyACHTOB OIpPEAEICHbl HAa OCHOBE CTPATerMYecKUX IOIXOJO0B IOCPEICTBOM
ajanTanuy  y4yeOHBIX MpPOTrpaMM K COBPEMEHHON 0O0pa3oBaTelbHON Mapaaurme,
oOecrieueHUs] TOHUMAHUS KOHTEKCTYyallbHBIX CMBICIIOB HMHBIX KYyJIBTYyp uepe3
CTpaTeTrvi0 JCKOAUPOBAHMSA, HAMPABICHHYI0 Ha aJEKBaTHYI0 HMHTEPIPETALUIO
KyJAbTYPHO-SI3BIKOBBIX ~ €AMHMIl, a TakXke ONTUMHU3AIUUA  MEXKYIbTypHOU

KOMMYHHKaIUU;

MOJIETTb pa3BUTHS MEXKYJIBTYPHBIX KOMITETEHIINIA CTY/ICHTOB
YCOBEPILIEHCTBOBAHA HA OCHOBE HMHTErpalid KOTHUTHUBHOIO, ap()EKTUBHOTO H
JEeSATETbHOCTHOTO KOMITOHEHTOB COJIEp KAHMS, OpPUEHTHUPOBAHHOTO Ha

MEXIYyHApPOJIHbIE CTpaTeruyecKue IeNd, C pe3ylbraraMu OOydeHHs Makpo- H
MUKpPOYPOBHEH, a TakKe CHHEPreTHUYECKOTO COUYETaHUs NPUHIIMIA KYyJIbTYpPHOU
WHKJIFO3UBHOCTU ¢ KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIM M MHTETPATUBHBIM IOJIXOIAMMU;

METOIUKA pa3BUTHS MEXKYIbTYPHBIX KOMITETEHIIUN CTY/ICHTOB
YCOBEpIIEHCTBOBAaHA HA OCHOBE MHTETpalldd T'€PMEHEBTUYECKOTO  aHAJM3a,
TPAHCMO3UIIUA W HBPUCTUYECKUX METOJOB, pa3pabOTKH CHUCTEMBbI POJIEBBIX,
MOJIBIJKHBIX M HMHCTPYMEHTAJIBHBIX 3alaHUi U YIPaKHEHHM, HANpaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE JMBEPIreHTHOTO M KOHBEPIC€HTHOIO MBIIUICHUS B TOJUKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE, a Takke (YHKIMOHAIHHOTO HCIONH30BAHUS  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TUIAKTUYECKUX CPEJICTB;

9h(HEKTUBHOCTh  Pa3BUTUS  MEXKKYIBTYPHBIX  KOMIETEHIIMH  CTYJACHTOB
ompe/ieJicHa Ha OCHOBE IPEUMYIIECTBEHHOrO MNpuMeHeHus MetonoB Scaffolding,
Information Gap u Simulation, HampaBlIeHHBIX Ha BBISBICHHE BEKTOpPA Pa3BUTUS
KOMIIETCHIINM, a TaKXe IMOCPEACTBOM OIICHKH COIVIACOBAHHOCTH U JHUHAMUYHOCTU
YpOBHEW MoKa3aTeseil KOTHUTUBHBIX, apPEKTUBHBIX U JCSITEILHOCTHBIX KPUTEPUEB,
00eCIeunBaIOINUX UHTETPAIUIO SI3bIKA M KYJIBTYPHI B TUAAKTHICCKOU CpeEJIe.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl UCCIETOBAHUA 3aAKJII0YAIOTCH B CJelyIolIeM:
pa3zpaboraHo ydeOHO-MeToaumueckoe mnocobue «Learn English through Historyy,
HalpaBJICHHOEC Ha COBEPIICHCTBOBAHWEC METOIUKH Pa3BUTHS MEKKYIBTYPHBIX
KOMIICTCHIIMA  CTYICHTOB  TOCPEACTBOM  OOOTAlIeHHUs Y4YeOHBIX IMPOTpaMMm
MEXYHAPOIHBIMU U MEKKYJIBTYPHBIMA KOMIIOHCHTaMH; BBIPAOOTaHbI TPAKTUICCKHEC
PEKOMEHJIAIIUA TI0 COBEPIICHCTBOBAHUIO METOAUKHA PAa3BUTUS MEKKYIBTYPHBIX
KOMIICTCHIIMM CTYJIEHTOB; pa3paboTaHbl MMOKA3aTeIi U KPUTCPUHU OIICHKH PAa3BUTHUS
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUH CTYJACHTOB Ha OCHOBE MWHTETpalldd OOIHMX H
podeCcCHOHANTBHBIX KOMITETESHITUH.

JIOCTOBEPHOCTH  Pe3YJIbTATOB HMCCJAEI0BAHUS OOBICHIETCS TEM, UTO
UCTIONb30BaHHBIE B JUCCEPTAIMOHHON  paboTe  TEOpETHUECKHE  IOXOJbI
3aMMCTBOBAHBI U3 O(DHUIIMAIBHBIX NCTOYHUKOB, OTTUPAFOTCS HA TPYAbl OTEYCCTBEHHBIX
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U 3apyOeKHbIX YYEHBIX, a TaKXKe I[PAKTUKOB; IPUBEIEHHBIE AaHAIU3bl U
3p(GEKTUBHOCTh  OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHBIX ~ pabOT  MOATBEPXKIEHBI  C
MCIIOJIb30BAHUEM METOJIOB MaT€MaTHUYECKON CTATUCTUKH; BBIBOABI M PEKOMEHIALIMH
BHEJIPEHBI B MPAKTHUKY, & MOJYYEHHBIE PE3YIbTAThl YTBEPKACHBI YIIOJTHOMOYEHHBIMU
CTPYKTYpaMH.

Hayynass um npakTuyeckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJbTATOB MCCJICAOBAHMS.
PesynbraThl McciieqoBaHUS PACHIMPSIOT MEAArOTMYECKUE U METOAMYECKUE TEOPHH,
CBSI3aHHBIE C PA3BUTUEM MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMH CTYJE€HTOB Ha OCHOBE
MIEPEIOBOTO 3apYOEIKHOIO OIBITA, U CITYKaT KOHIENTyalbHOMY YTOUHEHHIO CYIIIHOCTH
U COAEp)KaHHs JaHHOro mnpouecca. HaydHo oOocHOoBaHa opraHmsanus Ipolecca
Pa3BUTHS  MEXKKYJIBTYPHBIX  KOMIIETEHIIMM  CTYJIEHTOB HAa OCHOBE MOJEIH
MHTEPHALMOHAIM3AINN YI€OHBIX MPOrPaMM, YTO 000TaIAeT TEOPETUYECKUE OCHOBBI
JAHHOTO HAampaBJ€HUs B METOJUKE IMPENOJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
npodeccuonanbHoil chepe. Kpome TOro, MHTErpaTWBHBIM TOAXOA, B YaCTHOCTH
MHTErpalMsl MEXIYHAPOAHBIX M MEXKKYIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B Y4YeOHBIE
OporpaMMbl B YCIOBUSIX HMHTEPHALMOHAIM3AllMM  BBICIIEr0  0Opa3oBaHUS,
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHBIX KOMITETEHIINI CTYJEHTOB,
COBEpIICHCTBOBAHUIO HX OOIMIMX M MNPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIMM, a TakKxke
PaCUIMPEHUIO BO3MOXKHOCTEW COBEPLICHCTBOBAHUS METOJMKH IIPENOJABAHUSA H
cofiepaHus 00y4eHUsl Ha ypoBHe OakajaBpHara.

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJICJOBAHMS 3aKJIFOUACTCA B
BO3MOXKHOCTH HX INPHUMEHEHHUS NpU OpraHU3alluy 3aHATUN, HalpaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIMI CTYAEHTOB B BBICHIMX OOpa30BaTEIbHBIX
YUPEXKIIEHUAX, a TaKKe MPH COBEPUICHCTBOBAHWHU YYEOHBIX MPOTrpaMM Ha OCHOBE
aJlanTaluy MepeloBOro 3apyoeKHOro OMbITa K HAalMOHAJIBHOMY O0pa30BaTeIbHOMY
KOHTEKCTY. IIpennokeHHble MOIENb M METOAMKA CO3JAI0T BO3MOXKHOCTH IS
COBEpIICHCTBOBAHUS YU€OHO-METOJUYECKUX KOMILJIEKCOB M METOJUYECKUX MOCOOUIA.
Pa3paboraHHble B UCCIIEIOBAHUU KPUTEPUH U TTOKA3aTeIM MOT'YT UCIOIb30BATHCS TIPU
OLICHKE YpPOBHS C(POPMHUPOBAHHOCTU MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIIMH CTYACHTOB.
Kpome Toro, marepuaibl HMCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh MPUMEHEHBI IPU IMOJITOTOBKE
METOJMYECKUX PEKOMEHAAIUN NJisl MpernoaaBareyed U BHEIPEHUU UHHOBAI[MOHHBIX
MOJIXO/I0B B 00pa30BaTeNbHbII Mpouecc.

BHenpenue pe3yabTatoB ucciegoBanus. Ha ocHOBe MOTyYEHHBIX HAy4YHBIX
PE3yABTaTOB MO METOAMKE PA3BUTHUS MEKKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIINI CTYEHTOB:

PEKOMEHJIAlUK TI0 ONPENETCHUI0 IUAAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEW pPa3BUTHS
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIMN CTYIEHTOB HAa OCHOBE CTPATETHYECKUX IOAXOAOB,
npeaycMaTpUBalOUIMe  afanTaluilo  y4eOHbIX  MOpOrpaMM K  COBPEMEHHOM
oOpa3oBaTenbHOW Napaaurme, o0ecrneyeHre MOHMMaHNus KOHTEKCTYaJIbHbIX CMBICIIOB
MHBIX KYJIBTYp TIOCPEICTBOM CTpaTeruy JEKOJUPOBAHMS, HAINpaBICHHOW Ha
aJIeKBaTHYIO0 MHTEPIPETALUIO KYJIBTYPHO-S3bIKOBBIX €IMHMII, & TAKXKE ONTUMM3ALUIO
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIMHU, BHEIPEHBI B coiepKaHue yueoHoro nocodus «Learn
English through History» (crpaBka HanmoHanbHOTO neiaroru4eckoro yHUBEpCUTETa
V30ekuctana umenu Huzamu Ne 22-01-130/22 ot 4 urons 2025 roga), B pe3yJibTare
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Yero paciiupeHbl JUAAKTUYECKHE BO3MOXXHOCTH PAa3BUTHUS  MEKKYJIBTYpPHBIX
KOMIIETECHIINM CTYJICHTOB;

NPEIJIOKEHUSI TIO COBEPIICHCTBOBAHUIO MOJEIN Pa3BUTUS MEXKKYIBTYPHBIX
KOMIICTCHIIMI CTYICHTOB Ha OCHOBE HMHTETPAIlMM KOTHUTHUBHOTO, apGEKTUBHOTO H
JEeSATEIbHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB COJEPKAHMS, OpPUEHTHUPOBAHHOTO Ha
MEXIYHAPOJHbIE CTPAaTETMYECKUE LENU, C pe3ylbraraMu OOyYEHHs MakKpo- H
MUKPOYPOBHEH, a TakK€ Ha OCHOBE CHHEPIeTHYECKOIO COYETaHUs MPUHIINIA
KyJBTYPHOW WHKJIIO3MBHOCTH C KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIM M HHTETPATHUBHBIM
MOJXOJaMU BHEJPEHBI B cojaepxkanue ydeonoro mocodusi «Learn English through
History» (cmpaBka HannoHanbHOTO MEIarornyeckoro yHHMBEpPCUTETa Y30eKHCTaHa
umenn Huzamm Ne 22-01-130/22 ot 4 wroms 2025 rtoma), B pe3yiabTare 4Yero
YCOBEPIIEHCTBOBaHA MOJIEIIb PA3BUTHS MEXKYIbTYPHBIX KOMIIETCHIIUNA CTYJECHTOB;

MPEAJIOKEHUSI TI0 COBEPILICHCTBOBAHUIO METOJIMKH PA3BUTHUS MEKKYIBTYPHBIX
KOMIIETEHIIMI CTYJIEHTOB Ha OCHOBE HWHTErpalMii T'€pMEHEBTUYECKOIO AaHaJIN3a,
TPAHCHNO3ULIMA U HBPUCTUUYECKUX METOAOB, pa3pabOTKU CHUCTEMBI PpOJIEBBIX,
MOJIBIJKHBIX M HMHCTPYMEHTAJIBHBIX 3alaHUi W YIOPaKHEHHM, HANpaBlICHHBIX Ha
pa3BUTHE JMBEPIreHTHOTO M KOHBEPIEHTHOIO MBIIUICHUS B TOJUKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE, a Takke (YHKIUOHAIBHOTO HCIOJNBb30BAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TUIAKTUYECKUX CPEJICTB BHEJPEHBI B cosiepkanHue yueoHoro nmocodust «Learn English
through History» (cmpaBka HarnuoHalbHOTO TMEAArOTMYECKOT0 YHHUBEPCUTETA
V36ekucrana umenu Huzamu Ne 22-01-130/22 ot 4 urons 2025 roga), B pe3yibTare
YEro YCOBEPIICHCTBOBAHA METOAMKA PAa3BUTUS MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETECHIIHIMA
CTYZICHTOB;

MPENJIOKEHUsT TI0 OmpeeaeHU0 dPGEKTUBHOCTH PA3BUTHS MEXKKYJIBTYPHBIX
KOMIIETEHIINI CTYJIEHTOB Ha OCHOBe mpuMmeHeHus: MetonoB Scaffolding, Information
Gap u Simulation, HarpaBJIEeHHBIX HA BHISIBJICHUE BEKTOPA PAa3BUTHUSI KOMIIETEHIUH, a
TaKXe€ TIOCPEACTBOM OILICHKA CONNIACOBAHHOCTH M JWUHAMUYHOCTH YPOBHEMU
MoKaszarejlell KOTHUTUBHBIX, a((EKTUBHBIX U JACATEIBHOCTHBIX KPHUTEPUEB,
00eCTeunBaIOIINX HHTETPAIIHIO A3bIKA U KYJIBTYPHI B TUIAKTUYECKOM Cpe/ie, BHEIPEHBI
B comepkanne ydeOHoro mocobusi «Learn English through History» (cmpaBka
HanunonansHOTO Mearornueckoro yHupepcurera Y3oekucrtana umenu Huzamu No 22-
01-130/22 ot 4 wrons 2025 roxma), B pe3ynbrare 4yero odecnedeHa 3(h(PeKTUBHOCTh
Pa3BUTHUS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIIUNA CTYJIEHTOB.

Anpobauusi pe3yJbTaToB UCCJIEI0BAHUS. Pe3ynbTaThl JTaHHOTO UCCIIEOBAHUS
00CYXIEHBI Ha 2 PECIYOIMKAHCKUX U 2 MEXTYHAPOIHBIX HAYYHBIX KOHPEPEHIUSIX.

I[yonukanus  pe3yabTaroB HcciaenoBanusi. I[lo Teme nuccepranuu
onyonukoBaHo 10 Hay4yHBIX paboOT, B TOM yucjie 6 crareii B Hay4YHBIX H3IaHUSX,
pPEKOMEHIOBaHHBIX Briciiell arrectanmoHHo komuccueil PecryOnuku Y30ekuctaH
TUTs TyONMKAlMKA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAIU, a TAKXKe
B 3 pecnyOJIMKaHCKUX U 3 3apyOeKHBIX KypHaIax.

CTpykrypa u 00béM auccepranuu. /uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS, PEKOMEHJAlMii, CIUCKA HCIOJb30BAHHOW JUTEpATyphl H
MIPUJIOKEHUM; 001Iuit 00bEM paboThl cocTaBiseT 141 crpanuil.
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OCHOBHOE COAEPXAHUE ITNCCEPTALIUAN

Bo BBeneHnM 000CHOBaHbI AKTYalbHOCTh U HEOOXOAMMOCTh TEMBI IUCCEPTALINHY,
npecTaBlieH 0030p 3apyOeXHBIX HAyYHBIX HCCIIEIOBAHUN 10 TeMe M CTEleHb
pa3paboTaHHOCTH MPOOIEMBI, OMIPEAETICHBI LIENb U 33a4l UCCIEIOBaHUs, a TaKXKe ero
o0bekT M mnpeamer. [lokazaHO COOTBETCTBHME HAydyHOW pabOThl MNPUOPUTETHBIM
HanpaBJICHUAM PA3BUTUSA HAayKd W TexHonorui. [lpuBeneHsl cBeneHuss O HaydHOU
HOBU3HE UCCIIEIOBAaHUs, JOCTOBEPHOCTH PE3YJIBTATOB, TEOPETUUECKON U MPAKTUYECKON
3HAYMMOCTH, BHEAPEHUHN PE3YJIbTATOB B IIPAKTUKY, UX ITyOIMKAIUH, CTPYKTYypE U 00BEME
paboTHhI.

B mnepBoii maBe nucceprauuu «HayuHO-TeopeTHyecKHe OCHOBBI pa3BUTHS
MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIIMH CTYACHTOB» H3JIOKEHBI TMEAArorndeckre MpoOIeMbl
pa3BUTHSI MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHUUI CTYIEHTOB, COBPEMEHHBIEC IOIXOIAbl K HX
(OpMUPOBAHHUIO, @ TAKXKE TEKYILIEE COCTOSHUE Pa3BUTHSI JAHHBIX KOMIIETEHLIUH.

MexKynbTypHasi KOMIETEHIUSI OOBIYHO MOHUMAETCS KaK CIOCOOHOCTh JINYHOCTU
3 PEeKTUBHO B3aMMOIEHCTBOBATH C MIPEACTABUTEISIMUA PA3JIMUHBIX KYJIBTYp, IOHUMATh U
LEHUTh KYJIBTYPHBIE pa3ivuus, a TaKXe aJalTUPOBaTbCsl K WHBIM KYJIBTYPHBIM
KOHTEKCTaM IPU COXPAHEHUH COOCTBEHHOM KyIBTYPHOU UIEHTUYHOCTH.

B ycrnoBusx yckopeHHs MpOLECCOB NIOOANM3alUM BIIAJICHUE WHOCTPAHHBIMU
A3bIKaMU OyyIIMMU CHELUAINCTaMu MpUOOpeTaeT BaKHOE 3HaYeHue. [[nd cTyaeHToB,
oOyyarommxcs 1o HarpasieHuo «Vctopus», 3HaHuE THOCTPAHHBIX S3bIKOB, B YACTHOCTH
AHIIMIICKOTO0, CO31aET BO3MOYKHOCTH UCITOJIb30BAHMS €TI0 KaK CPECTBA OOILEro OOIIEHUS,
M3Yy4YEHUs] HCTOPUYECKUX HWCTOYHMKOB B OpUTMHAIE, a Takke APPEKTUBHOIO
B3aUMOJIEHCTBHUS € 3apYOEKHBIMH KOJUIEraMu. B 3Toil CBsI3U pa3BUTHE MEXKYIIBTYPHBIX
KOMIIETEHIIUN OynyluX CHELHUaTNCTOB-UCTOPUKOB B MPOLIECCE U3YUYEHHs aHITIUHCKOTO
A3bIKa PACCMATPUBACTCA KaK OJIHA U3 aKTyaJIbHBIX POOJIEM COBPEMEHHOW NeJarOruKH.

C mnemarornyeckoil TOYKM 3pEHHMs] UCTOKM JaHHOW MpOOJIeMbl CBS3aHBI CO
CIICAYIONMMHU (DaKTOpaMHU:

BO-TIEPBBIX, COAEPKAHUE KypCOB AHIVIMMCKOIO $3bIKa, OPHUEHTUPOBAHHBIX Ha
npodeccroHanbHy0 cepy, He B MOJTHOW Mepe OTpa)kaeT 3HAHUS U MPEACTABICHUS O
KyJIbTYypax;

BO-BTOPBIX, B KypcaxX aHIIMICKOrO si3bIKa MPOPECCHOHANBHON HAlpaBIE€HHOCTU
MEKKYJIbTYPHBIE 3HAHUS U HABBIKH HE 3aKPEIUIEHBI KaK YETKO ONPEACIIEHHBIN Pe3yabTaT
oOyuenust. B pesynbrare npouecc o0y4eHus SI3bIKy OrpaHUYMBAaeTCsl (POPMHPOBAHHEM
JVHIBUCTUYECKUX  3HAHMM W HEJOCTaTOYHO  CHOCOOCTBYET — pacIIMpPEHUI0
COLIMOKYJIBTYPHOTO OMbITa OYIyIIMX CHELUAIMCTOB, OCMBICIEHHUIO CXOCTB U pa3inyuii
MEXK]y KYJIBTYpaMu, a TaKXKe pa3BUTHIO CLIOCOOHOCTH BHIOMPATh a/IeKBATHBIE CTPATETHU
B KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIHsIX.

Jis perieHuss naHHOW mpoOneMbl ObUIM HM3YYEHBI MEPEIOBbIE 3apyOeiHbIE
npaktikd. Ha  ocHOBe mepenoBOro  3apyOeKHOTO — OMbITa  MPEAyCMOTPEHO
COBEpUICHCTBOBAaHUE  COJACpKaHUS ~ OOpa3oBaHUS, a  MMEHHO  OINpeesieHHUe
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIETEHLUUI Ha MakpOypOBHE M WX HMHTErpaiys Ha MUKPOYPOBHE.
Kpome Toro, 11t pa3BUTHsI KOMIIETEHIMI HAa 000MX YPOBHIX OTOOpaHbl HHTEPAKTHUBHbIE
METO/Ibl, CAMYJISILMOHHBIE YIIPAXKHEHUS U JESITEIbHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE 3a/1aHUS.

AHIIUNACKUN S3bIK PACCMATPUBAETCS HE TOJNBKO KaK CPEACTBO MEKIYHApPOIHOTO
OOIIEHUs, HO M KaK BBIPAKEHHE pPa3IMYHbIX KYJIbTyp. B CBsi3u ¢ 3TuM B mpoiecce
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00yueHHsI aHITIMACKOMY SI3bIKY BaKHOE 3HAYEHUE MPUOOPETAET pa3BUTHE Y CTYJICHTOB HE
TOJNBKO JIMHTBUCTMYECKHX, HO M  MEXKKYIBTYpHBIX KoMmnereHuuid. llonstue
MEKKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMA B HAy4HOM JIMTEpaType TpPAKTyeTcs Io-pazHoMy. Ilo
MHEHUI0 J{upaopdd, 3To HempepbIBHBINA MPOLECC Pa3BUTHUSA JIUYHOCTH, CBSI3aHHBIA C
OCO3HaHHWEM COOCTBEHHOW M JAPYIHX KyJbTYp U HalpaBICHHbI Ha JOCTH)KEHHE
sapdexruBHOrO B3aumoseicTBus. DaHTHHU K€ XapakTepusyeT e€ KaK CHOCOOHOCTH,
BO3HMKAIOIIYIO B PE3YJITATe MHTETPALlMY 3HAHWUM, OTHOLLICHU Y YMEHUM.

Heo6xomMMocCTh pa3BUTHA MEXKYJIBTYpHON KOMMETEHIIMH OOYCIIOBIICHA PSIOM
OObEKTHBHBIX (DakTOpoB. Bo-mepBeiX, B pe3yabTare MpPOIECCOB INIOOATN3AIIH
YCHJIMBAIOTCS SKOHOMUYECKHUE, TIOMUTUYECKUE, KYIBTYPHBIE U HAy4HBIE CBSI3U MEKIY
CTpaHaMH MHpa, BO3pACTaET UX B3aMMO3aBHUCUMOCTb. JTO, B CBOIO OUYEPE/b, TPEOYET OT
BBIITYCKHUKOB BBICIIMX OOpa30BaTEbHBIX YUPEKICHUN KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH HE
TOJIBKO B IIPEJIENax CBOEH CTPAHBI, HO M HA MEXTYHAPOJHOM YPOBHE.

Bo-BrophIx, npoliecc MHTEPHAIMOHAIN3AIMH BBICIIETO 00pa30BaHus IPUBOIUT K
pacIIMpeHuio  00pa30BaTeIbHOM  CHUCTEMBI B MEXKIYHAPOJHOM  Maciitadbe u
(hOpMUPOBAHUIO CPE/Ibl, OOBEAUHSIOLIEH MPEICTABUTENECH Pa3IUYHbIX HALIUK U KYJBTYP.
JlaHHbId ~ TIpoLeCC  BKJIFOYACT  KOMIIOHEHTbl ~ BHYTPEHHEM W BHEIIHEH
WHTEpHALMOHAIM3AaMM. B 4YacTHOCTH,  BHYTPEHHsSI ~ MHTEPHALMOHAIM3ALUA
(internationalization at home) o3Hauaet crpareruu, HarmpaBJiIeHHbIE HA POPMUPOBAHUE Y
CTYIEHTOB MEXIYHApPOIHBIX M MEXKKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHLMI B CBOEH cTpaHe 0e3
BbIE3/Ia 32 PyOCiK.

WuTepHalvonanu3anyss y4eOHbIX MNpPOrpaMM SIBISIETCSl OJHUM M3 OCHOBHBIX
MEXaHU3MOB  BHYTPEHHEH  WHTEPHAIMOHAIM3AIUU. CormacHO  KOHIUEIIIHNH,
pa3paboranHoii Leask, wuHTepHanmoHanu3aus Yy4eOHOM MporpaMMbl O3HA4YaeT
MHTETPALMI0O B COAEpP)KAHUME OOpa30BaHUA MEXIYHAPOAHBIX M  MEXKYIBTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB, PE3YyJIbTaTOB 00yUeHHUS, OLICHOYHBIX 33/IaHUI U METO/IOB MPETOaBaHusl, a
TaKKe OpPraHU3aLMOHHYIO MOIIEPXKKY ydueOHoro mporuecca. Ilo e€ MHEHHIO, UMEHHO
MOCPECTBOM HMHTEPHALMOHAIM3AIMKN YYEOHBIX MPOTrpaMM BO3MOXKHO CHCTEMHOE
pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIUI CTYICHTOB.

Pa3BuTHEe MEXKYJIBTYpHBIX KOMIETEHUUH CTYyAEHTOB TPEOYeT CUHEPIeTHYECKOrO
COYETaHUs MEAArorMueckux noaxoaoB. O0AamoBa B paMKax KOTHUTHBHOIO IMOIXOJa
noqu€pKUBaeT 0COoOyH0 3HAUMMOCTh  CTpareru JaekoaupoBaHus.  Crparerus
JEKOIMPOBAHMSI PEICTABIISIET COOOM COBOKYITHOCTh KOTHUTUBHBIX U UHTEPITPETATUBHBIX
METOJIOB, NCIOJIb3YEMBIX CTYIEHTaMH Ul NIPABUIBHOIO MIOHUMAHUS M MHTEPIIPETALUN
S3BIKOBBIX €IMHMUII, OTHOCSIIIIUXCSI K IPYTUM KYJBTypaMm (CJI0BO, BBIPaXKEHUE, TEKCT), U UX
KOHTEKCTYaJIbHbIX 3Ha4eHWM. JlaHHAs cTparerus NO3BOJISET CTYIEHTaM aJeKBaTHO
MHTEPIPETUPOBATH CEMAHTUUECKHUE CIIOH KYIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIX S3bIKOBBIX €IMHHII
Y VX 3HAYEHHs B KYIBTYPHOM KOHTEKCTEe. KOMMYHHMKATUBHBIN MTOIXO/, B CBOKO OYEPEb,
HampaB/ieH Ha ONTHUMM3ALMIO MEXKYIBTYPHOTO OOIEHUS U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y
CTYACHTOB HaBbIKa UCIOIb30BAHUS S3BIKOBBIX CPEACTB B pEaIbHbIX KOMMYHUKATHUBHbBIX
CUTYALIUAX C YYETOM KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

Jlunaktuyeckre BO3MOXHOCTM  Pa3BUTUSL  MEXKKYJIBTYPHBIX — KOMIIETEHIIUIA
CTYIEHTOB OIpeNeNeHbl Ha OCHOBE aHaln3a BIMSHUS IPOLECCOB IIOOATM3AIMUA U
MHTEPHAIIMOHAIM3AIMH BhICHIETO 00pa30BaHUs Ha CUCTEMY OOpa30BaHUs, WHTETPaLlUU
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B COJEpXaHHWE OOyYeHHs Ha OCHOBE KOHIICTIIUH
MHTEPHALMOHAIM3AMM ~ Y4EOHbIX  IPOrpaMM,  aHajiu3a  KOMMYHUKATHBHOTO,
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WHTETPATUBHOTO, KOTHUTUBHOTO ¥  KOMIICTEHTHOCTHOTO IIOIXOMOB, a TaKXke
CPAaBHUTEIILHOTO  aHaiM3a y4yeOHbIX MporpaMM  Y30€KCKOro  HaIMOHAJIBHOIO
NeITarOTM4eCcKOro YHUBEpCUTeTa U YHUBepcuTeTa Anenanibl (ABCTpanus).

Bo Bropoii miaBe aucceprani IoJ Ha3BaHWeM «MeTonuMKa pa3BUTHUS
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUI CTYIEHTOB» MCCIEIOBAHBI BOIIPOCHI CONEPIKaHUS,
MOJIEITA ¥ METOTUKH PA3BUTHS MEKKYIIBTYPHBIX KOMIICTCHITUH CTY/ICHTOB.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSIX TpeOOBaHUS K YPOBHIO TMpodeccHoHaIbHON
MOATOTOBKY CHELUAIMCTA C TOYKHU 3PSHUS BIaICHUS aHTIIMICKUM SI3BIKOM MPEATOararoT
HE TOJBbKO YCBOCHHME JIMHTBUCTUYECKHX 3HAHWN, HO U TIOJHOLECHHOE OBIaJICHUE
CHOCOOHOCTBIO K 3(PPEKTUBHOMY B3aUMOJCHCTBUIO C NPEACTABUTEISMU PA3IUYHBIX
KynbTyp. OHAKO MpaKTHKa 00yYeHHs aHIIMMCKOMY SI3bIKY TTOKa3bIBAET, YTO B MPOIIECCE
OOy4eHHUsI CYILIECTBYET PsJl MpOOJEeM B Pa3BUTUU MEKKYJIBTYPHBIX KOMITETEHITHI:
HEJIOCTaTOYHAsl TPEACTABICHHOCTh MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B  y4Y€OHBIX
nporpaMMax; OrPaHWYEHHOCTh  PE3y/IbTaTOB  OOyYeHHMS paMKaMH  OTAEIBHOM
TUCIAIUIMHBL 03 HWHTerpamud ¢ OOIICYHMBEPCUTETCKAMH — KOMIICTCHITUSIMU,
HECTIOCOOHOCTh ~ CTY[ICHTOB  HCIIONB30BaTh  SI3BIKOBBIE  CPEACTBA B  PEaNbHBIX
MEKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYallUSX C YYETOM KYJIBTYpHOTO KOHTEKCTA;
npeoOnazianie B y4eOHOM IIpolecce 3aJaHuil pPEenpoAyKTHBHOIO XapakTepa, He
HAMpaBJICHHBIX HA KYJIBTYpHBIA aHaiu3 U pedUieKCUlo; OTCYTCTBHE pa3pabOTaHHOM
CUCTEMBbI  CIEIHUAIBHBIX METOJAOB W  3aJ]aHuid, CHOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHUIO
MEXKKYJIBTYPHON KOMITETEHIIUU, U JAPYTHE.

JInst ycTpaHeHMsl yKa3aHHBIX MPOOJIeM, COBEPIICHCTBOBAHUS MOJEIU Pa3BUTHUS
MEKKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHITUN CTYICHTOB U Pa3paOOTKU COOTBETCTBYIOIICH METOIUKH
MpeIaraeTcsl peajin30BaTh CICAYIONINE OPraHU3alMOHHO-METOMYECKIE MEPHI.

ConepkaHre METOIUKH PA3BUTHS MEKKYJIBTYPHBIX KOMIICTCHITUN CTYIACHTOB
BKJTIOYAET CUCTEMHOE JUJAKTHUECKOE CONEp’KaHUe, OPUEHTUPOBAHHOE HA MPAKTUKY U
YVUUTBIBAIOIIEE MEKIUCIUIUIMHAPHYIO WHTETPAIiio, 00SCIEUNBAIOIIEe TaPMOHUYHOE
coueTaHWe TPEX KOMIIOHEHTOB: 3HAHWW, OTHolleHUd u ymeHuil. CopaepskaHue
MEKKYJIBTYPHBIX 3HAHUM OXBAaThIBAECT UCTOPHUIO, TPAIUIIMU U IIEHHOCTU APYTUX KYJIBTYD;
COITMAITbHBIE HOPMBI M CTHJIA OOIICHHS; CEMAaHTUUECKUE U JIMHTBOKYIIETYPOJIOTMIECKHE
OCOOEGHHOCTH  KYJABTYPHO  OOYCIIOBJICHHBIX  SI3BIKOBBIX  €AMHUIL. ~ KoMmoHeHT
MEXKKYJIBTYPHBIX OTHOINCHWH BKIIOYACT TaKWE KadyecTBa, KaK TOJCPAHTHOCTb M
TEPIUMOCTbD, OTKPBITOCTh U HHTEPEC, SMIIATUS M KYJIBTYpHAs. YyBCTBUTEIBHOCTD, TOTA
KaK MEXKYJIbTYpHBbIE YMEHHSI OXBATHIBAIOT BepOaJIbHbIE M HEBEPOAIBLHBIC CIIOCOOBI
OOIIIEHNSI, CTPATEeTHH aJIalTalliH, pa3penieHue KOHGIMKTOB U CTIOCOOHOCTH K aJIalTalluu.
JIn1akTHYeCKyt0 OCHOBY METOJIMUECKOTO COJICPKAHUS COCTABIISIOT yueOHbIE MaTepUabI,
CHCTEMaTU3UPOBAaHHBIC MO OTOOPY TEeM, TEKCTOB M THIIOB 3ajaHuii. B orOope Tem
OXBA4Y€HBI TAKKME HAMIPABIICHUS, KaK KYJIbTypa U €€ KOMIIOHEHTHI, KYJILTYPHBIC Pa3Inyus,
CyeBEpUS W TPATUIMH, TPA3THUKA U OOPSJIbI, TOCTCIPUUMCTBO M D3THKET, CTHIIH
oOuieHusi, HeBepOaIbHasi KOMMYHHKAIMS, [I00ATbHbIE MPOOJeMbl M MX KYJIbTypHas
WHTEPIpPETaIHs, MeKKYIBTYPHBIC KOHMIUKTHI U CIOCOOBI uX paspemenus. [Ipu oroope
TEKCTOB B Ka4eCTBE KPUTEPUEB MPHUHATHI AyTEHTUYHOCTh, KYJIBTYPHOE pa3sHOOOpasue,
poOIEMHOCTh, THTEPECHOCTh U COOTBETCTBUE SI3bIKOBOMY YPOBHIO.

B xome wccnenoBaHus yCOBEPIIICHCTBOBAHA MOJIENb PA3BUTUS MEXKKYIBTYPHBIX
KOMITETEHIIMH CTYAEHTOB (puc. 1).
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Pesyabrar: crieliHaIuCT ¢ pa3sBUTOH MEKKYJIbLTYPHOH KOMIIeTeHI M.

Puc. 1. Moaeab pa3BHTHSI MeKKYJIbTYPHOH KOMMIETEHIIHH
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JlaHHast MOJEenp OPUEHTUPOBAHA HA MEXAYHAPOAHBIE CTPATErMYECKUE LIENH, B
Hell KOTHUTUBHBIN, a(PEKTUBHBIN U IEATEIIBHOCTHBIN KOMIIOHEHTHI MEKKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMM WHTETPUPOBaHbl B  00pa3oBaTelbHbIE pE3yJabTarbl MakKpo- H
MUKPOYpOBHEN. Moaenp MOCTpO€Ha Ha OCHOBE CHHEPIreTUYECKOrO COYETAHUS
KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOTO W HHTETPATUBHOIO MOAXOAOB, a B KauyeCTBE €€
LEHTPaIbHOTO MPUHIINIIA ONPEACIIEH NPUHLINII KyIbTYPHOW HHKIKO3UBHOCTH. JlaHHBIN
NPUHIMI BKJIIOYAET OJJIEMEHTBHl IOHATHOCTH, AKTHUBHOCTH, HHTETPAaTUBHOCTH,
pedIIeKCUBHOCTH, KYJIBTYPHOU YYBCTBUTEIBHOCTU U TOJIEPAHTHOCTH.

CTpyKTypa MOZAEIIH COCTOUT U3 LEJIEBOT0, KOHIENTYalIbHOI0, OpraHU3alMOHHO-
COJIEPKATEIBLHOTO, TEXHOJIOTMYECKOTO U Pe3yabTaTUBHOTO OsI0KOB. B 1ieneBom Gioke
OTIPEICJICHBI CTpaTernyecKas Ueib U 3aJa4l Pa3BUTUS MEKKYIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUM
ctynenToB. KoHuenTtyanbHbI OJOK BKJIIOYAET TEOPETUYECKHME OCHOBBI MOJEIH —
NOJaX0/bl (KOTHUTUBHBIM, KOMMYHUKATUBHBIA, KOHCTPYKTUBUCTCKHUH, JIUYHOCTHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIA, WHTETPATUBHBIA) W MPUHUUIBI (KYJIBTYPHOW HHKIFO3UBHOCTH,
MOHSATHOCTH, AKTUBHOCTH, HHTETPAaTUBHOCTH, PEPIECKCUBHOCTH).

OpraHu3aiMoOHHO-COEPKATENbHBIN OJOK SIBISETCS OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
MOJIENIM, B KOTOPOM KOMIIOHEHTBHI MEKKYJIBTYPHON KOMIETEHIIMM HUHTETPUPOBAHBI C
oOpa3oBaTelbHBIMU  pe3yJbTaTaMd MaKpo- U MHUKpPOypoBHEH. MakpoypoBeHb
BBIpa)KaeTcs uepe3 aTpuOyThl BBIMYCKHUKa yHHBepcuTeTa (graduate attributes). B
UCCJIEJOBAHUN BBIICJICHBl IIECTh YHUBEPCUTETCKUX aTpUOYyTOB: aKaJeMHUYECKHE
3HAHUST W YMEHHS; KPUTHYECKOE MBIIUICHHE W aHajdu3; KOMMYHUKaUus W
COTPYAHUYECTBO; MNPO(ECCUOHAIBHBIN, JIMYHOCTHBIM M JIMAEPCKUN MOTEHIMA;
MEXKYJIbTYpHasl U ATHYECKasi KOMIIETEHIIMSI; CAMOTIO3HAHUE U pediekcus.

MuKpoypoBeHb MpPEACTABICH BOCEMbIO pe3ylbraTaMyd  OOydeHHs 110
muciuiuinie «HOoCTpaHHBIA SI3bIK B TMpodeccuoHanbHOU cdepe». B uacTtHOCTH,
aTpuOyT «MEXKYJIbTypHas U 3TUYECKasi KOMIIETEHIUS» COOTHECEH CO CIEAYIOIIUMU
pe3ynbraTaMu 00y4eHUsT JUCIIUTIINHBL:

OYHKT 5 — «YMeer o0Ocyxkaarh npodeccuoHanbHbIE TEMbI B MOJIUKYIBTYPHOM
KOHTEKCTEY;

nyHKT 6 — «l0TOBUTCS K MEXIYHApOJHOMY aKaJeMHUYECKOMY OOILECHHUIO:
MPUHUMAET ¥ IOHUMAET UHBIE TOUKHU 3pEHMs], 00J1aaeT CBOOOA0N BhIPAKEHUSI MHEHUI
Y MEXKYJIbTYPHOU YYBCTBUTEIBHOCTBION.

OnpeneneHue MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHLIMM Kak pe3yaprara oOydeHHUs
OTPaXEHO Ha CIIEAYIOIIEM PUCYHKE (puc. 2).

OnpeneleHHe
KOMITeTSHITHI Ha
YVpOBHE
VHHBEPCHTETA

() I'[pE'.‘_'LCJ'ICHI 1e
KOMITeTEHIIHIT
Ha YpOBHE
KypcampeadeTa
IMOMYIIA

HuTterpanna

JocTrinxeHne
KOHEPETHOTO
pesyiasTara

Puc.2. Conepxxanue onpenejaeHnsi MeKKYJIbTYPHbIX KOMIIETEHIIUI KaK
pe3yjbTara 00y4eHust
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TexHonoruuecknii OMIOK BKIIOYA€T COBOKYMHOCTb METOAOB, CPEACTB U
TEXHOJIOTUM, MPUMEHSAEMbIX MPH peanu3alud Mojenu. B pesynbraTUBHOM Oi0Ke
pa3paboTaHa cucTeMa KpUTEepHUeB U MoKa3aTelsiel OIEeHKU YPOBHS CPOPMUPOBAHHOCTH
MEXKYJIbTYPHBIX KoMIleTeHUU. Ha ocHOBe KOTHUTHMBHOTO, a(pQGEeKTUBHOTO U
JEeSTEIBHOCTHOTO KPUTEPUEB OMKMCAaHbl BRICOKHM, CpeTHUI 1 HU3KUI ypoBHU. Kpome
TOro, pa3paboTaHbl KPUTEPUU OICHKH, WHTETPUPOBAHHBIC C YHHUBEPCUTETCKUMU
arpuOyTamMu, BKIIOYAIOIINE B3aMMOCBS3b KaXJ0ro arpulyTa ¢ KOMIIOHEHTaMHU
MEXKYITBTYPHOU KOMIIETEHIIUU U COOTBETCTBYIOIINE YPOBHH OLICHUBAHHUS.

Ha ocHoBe mnpemiokeHHOW Mojenu ObUla YCOBEPIICHCTBOBaHA METOIUKA
Pa3BUTHUSL MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIMI cTyaeHToB. [Ipu pa3paboTke MeTOIUKH
OCHOBHOM 3a/layeil CTajo He MPOCTO HCIOJIb30BAHUE CYIIECTBYIOIIMX METOAOB, a
CO3/IaHKE€ HOBOT'O CHUCTEMHOIO IMOAX0Aa Ha OCHOBE uX uHTerpanuu. C 3Tod 1ebio B
XOJI€ HCCIIEIOBAaHUS aBTOPOM pa3paboTaHa HHTETPUPOBAHHAS CHUCTEMa METOOB.
JlaHHasi cUCTeMa TMOCTPOEHa Ha OCHOBE MO3TAITHOTO AJTOPUTMA, OOBEIUHSIOIIETO
TepMEHEBTUUYECKUI aHAllN3, TPAHCIO3UIUIO, SBPUCTHUYECKHE METOABI, a TaKkKe
JIMBEPTEHTHOE M KOHBEPTEHTHOE MBIIIJICHHE.

MeTton repMEHEeBTHUECKOTO aHalu3a HampaBlieH Ha pPa3BUTHE CIIOCOOHOCTH
CTYICHTOB TJIYOOKO TOHHUMAaTh, HMHTEPIPETUPOBATh KYJABTYPHBIE CMBICIBI B
ayTeHTUYHBIX TEKCTax U (QopMUPOBaTh CyOBEKTHUBHOE NoOHUMaHue. Hampumep,
BoipakeHue «For the Incas, gold was not money — it was sacred. They called it the
sweat of the sun» u3 tekcra «Cajamarca 1532: A Cultural Collision» ananuzupyercs
CTyIEHTaMH B COOTBETCTBHMM C UX HHTepHpeTanueii. Bo3MoxHbie BapHUaHTHI
WHTEPIIPETAMM: 71 WHKOB 30JI0TO TPEACTABISIO COOOW HE SKOHOMHYECKYIO, a
PEJIUTHO3HO-KYJIBTYPHYIO II€HHOCTD;, BBIPAKEHUE «IIOT COJHIA» OTPaXaeT CBA3b
MEXAy NPUPOAOH M OOKECTBEHHBIM HAyajoOM; HMCHAHIBI K€, HE IMOHHMAas STOT
KYJBTYPHBIN KOJI, pacCMaTpyBaJIv 30JI0TO JIUIIh KaK MaTepHaibHOE 00TaTCTBO U T.1I.

MeTo TpaHCHO3UIIMU HAMpPaBJICH Ha TEPEHOC PAHEE YCBOCHHBIX CTYICHTAMH
3HAHWI, yMEHHI 1 HABBIKOB B HOBBIE, paHEE HE BCTPEUABIIINECS KOHTEKCThI, TO €CTh Ha
WX IPUMEHEHUE B UHBIX KYJIBTYPHBIX, COLIUATBHBIX WK QYHKITUOHAIBHBIX CUTYaIUsIX.
Hanpumep, mnpemmaratorcs 3amganus: «B KynbType WHKOB 30J0TO CUMTAIOCh
CBAIEHHBIM. Kakue mpeaMeTsl WM TTOHATHS CUYUTAIOTCS CBSIICHHBIMA B MCTOPUKO-
KyJABTYPHBIX IIEHHOCTSX Yy30ekckoro Hapona? Kakwe HeJONMOHMMAaHHUS MOTYT
BO3HHMKHYThH B IPYTOM KYJIETYPHOM KOHTEKCTE?»

OBPUCTUYECKHUI METO/I OPUEHTUPYET CTYACHTOB Ha CAMOCTOATEIHLHOE OCBOCHUE
HOBBIX 3HAHUM, aHaJIM3 MPOOJIEM, TOCTAHOBKY BOMPOCOB, BBIIBMKEHHE TUIOTE3 U
Hay4yHbIN ouck. Hanpumep: «Artayanbna Hukoraa He Bumen kHury. OH nmogHéc e€ K
yXy M, HE YCJIbIIIAB HUYEro, OPOCHJI Ha 3eMJIt0. DTOT MOCTYHNOK OBbLI BOCHPHUHST
UCHAHIIAMH KaK pEJIMrHo3HOe ockopOneHue. B ucropum Mexay KakuMu emé
OUBWIM3AIUSIMA WM HApoJaMd  TPOUCXOAWJIM  TIOAOOHBIE  KYIBTYypHBIC
HeformonnManusa? HaliquTe He MeHee NIBYX NPHUMEpPOB (HAIpPUMEp, HOPMAaHHBI U
Anrnus, babyp u Unaus, apadsl u LlentpansHas A3usi, MoHrossl 1 Kurait u 1.1.).»

Pa3BuTHe NHMBEPTEHTHOTO MBIIUICHUS MpEanojaraeT BhIPaO0OTKY HECKOJIBKHX
Pa3UYHBIX M TBOPUECKUX PEIICHWN OMHOW MpoOJSeMbl Wiu cuUTyamuu. B pamkax
MPENJIOKEHHOTO 3aJlaHusd  KaXAbld CTyAeHT pa3pabarbiBaeT U O0OOCHOBBIBAET
COOCTBEHHOE TBOPUYECKOE MPETIOKEHHUE.
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Pa3BuTHEe KOHBEPreHTHOTO MBIIIJICHHUS HAIPaBICHO Ha (POPMHUpPOBAHKUE YMEHUS
JeNIaTh JIOTHYHBIC, MOCJIE0BATEIbHBIC U CIMHBIC BBIBOABI HA OCHOBE HMMEIOIIUXCS
sHanuii. Hampumep: «Ilouemy BcTpeua Arayanenel u I[lucappo 3aBepiiniach
KYJIBTYpHBIM HegomnmoHuMaHueMm? Kakue KiIiodeBble Pa3iuuusi MEKIY KyIbTypaMu
MHKOB U MCITAHIIEB IIPHBEIIM K TPardyeCKUM mocieacTBusiM? BreiaenuTe Joruyeckue
MPUYUHBI HA OCHOBE TEKCTaY.

Ha ocHOBe MHTerpanny yKa3aHHBIX METOJIOB pa3paboTaHa CIIeAYIOmas CUCTeMa
3ampanuii (Tadm. 1):

Taoanua 1
Cucrema 3aganni
Pa3BuBaemble
Bun 3apanus eJIb IIpume
! 1 pumep HABBIKHU
B tekcre nns AtayainbIibl 30710TO
CUHUTAJIOCh «IIOTOM COJHIIA». .
BrisBiienue u I'epmeneBTHUECKUI
Kaxkoe kynpTypHOE 3HaueHUE
Ananuthyeckue aHajau3 aHaJu3,
HMMeeT ATO BhIpakeHue?
3a/1aHus KYJIBTYPHBIX . KOHBEPTeHTHOE
[Ipoananu3upyite pa3inuue B
KOJIOB MEIIIJICHIES
OTHOIICHUH K 30JI0TY Y UHKOB H
WCTIAHIICB.
CpaBHHUTE peUTHO3HBIE B3TJISABI B
KyJbTypax UHKOB U UCIIAHLIEB.
ConocraBieHue Kaxkue kyapTypHBIE pazaudus
CpaBHUTENBHBIE Tpancno3unus,
Pa3IMYHBIX JIeKaT B OCHOBE TOTO, YTO
3a/1aHusg aHaIM3
KYJIbTYp Atayanbna Opocui KHUTY, a
WCTIaHIIBI BOCTIPHHSLITH 3TO KaK
«penuruo3Hoe ockopOIeHne)?
Pewmere Kak 651 BbI moMornu Atayaneie u | JluBeprenTHoe
[Tucappo moHsTH APYT ApyTa U MBIIIUIEHNE
[IpobnemHusbIe 3a1aHMS MEXKKYJIBTYPHBIX PP APYT DY >
hOGIeM MIPEIOTBPATUTH KYJIBTYPHOE IBPUCTUYECKHIA
P HEJIOTIOHNMaHHue? METOJT
Cumymsiius «Vctopudeckast
KoMMmyHuKkamus B | BCcTpeua»: oJlHA TpyIa cTyieHToB | KoMMyHUKaTHBHBIC
PoneBrle 3amanus MEXKYJIBTYPHBIX | HCIIONHSAET POIIb MPEACTABUTENEH | HABBIKH,
CUTYALIX WHKOB, JIpyrasi — HUCMaHCKUX aJanTHBHOCTD
KOHKHCTaJIOPOB.
3ananus, 1EMOHCTPUPYIOLIHE
’ Tprpy HesepbanbHas
JemoHcTpanus (hopMBI IPOSIBIICHUS YBAKECHUS,
JesTensHOCTHBIC KOMMYHUKAIIUSA,
KyJIbTYpHOTO MIPUBETCTBUS U PEIUTHO3HBIE
3a/1aHus KyJbTypHas
MTOBEICHUS 00OpsIIIBI B KYJIbTypax UHKOB U
YYBCTBUTEJIBHOCTD
VCTIAHIICB.
Pabora c CpaBHuUTE cUCTEMY IIEHHOCTEH .
WHcTpymeHTanbHbIe BusyanbHblit
TUTaKTHYECKUMHU WHKOB ¥ HCIIAHIIEB C TOMOIIIBIO
3aJaHus aHaJIN3, CPABHEHNE
CpeJCTBaMH quarpammel Benna.
[Ipoananu3upyiiTe NpUYUHBL, X0 | DBPUCTUUECCKUI
[IpoBenenmne P Py P ’ P
Y TIOCJIEICTBUS TAaHHOTO METO,
IIpoekTHbIe 3a1aHusl | CAMOCTOSITENILHOTO
CTOJIKHOBEHHS U TIOJTOTOBbTE TUBEPTEHTHOE
WICCIIETIOBAHMS
MIPE3EHTALIUIO. MBILIUIEHHE
Kaxue ypokn MOXHO U3BIEYD U3
Anamus npumepa Atayansnsl u [ucappo?
COOCTBEHHOTO C kakumu TpyAHOCTSIMHU MOKHO | CaMooIIeHKa,
PediiexcuBHbIC 3a1aHUS
KYJBTYpHOTO CTOJIKHYTHCSI B OOLICHUH C peduexcus
oTbITa MIPEJICTAaBUTENSAMHU Pa3HBIX
KyJbTyp?
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[TpakTHueckuii MEXaHM3M METOAUKH pa3pabOTaH B BUJE IO3TAITHOTO AJITOPUTMA
U COOTBETCTBYET KOHLENTYaJbHBIM OCHOBAM MOJEIM W NPHUHLMIY KYIbTYpPHOU
WHKIIFO3UBHOCTHU: (IPUBEIEHHBIE HUYKE MPUMEPHI HA 3TANAX HE UHTEIPUPYIOT IPEIMET
UCTOPUM M AHDJUMHCKUM  A3BIK, IIOCKOJIBKY HCCIIEJOBaHUE MPOBOAMTCS B
HEe(UIIOJOTUYECKOM HAIIPaBIICHUH, a IPUMEPHI OTPAXKAIOT UMEHHO METO/IbI).

1-3tan. MoTuBauus u co3gaHue KoHtekcra. C nmomomipio MetonoB lead-in,
semantic mapping, scaffolding dQopmupyercs KynbTypHass OCBEAOMJIEHHOCTh U
untepec. [1o Teme «KynbTypHOE CTOJIKHOBEHUEY CTYAEHTHl 0OMEHUBAIOTCS MHEHUSIMU:
YTO MOXET IIPOU30WTH, €CIIM JBE pPa3Hble KyJIbTYpbl HE IOHMYT Apyr apyra?
[TpuBenute npumepsl U3 uctopuu. CTyIEHTHl COCTaBISAIOT KapTy ciaoB (word map):
LIEHHOCTH, YOEKICHUS, SI3bIK, CHMBOJIbI, HEJJOTIOHUMaHKE, KOH(DIUKT.

2-3tan. KorHuTnBHOE OcCMBbICJIdeHHMe. TEeKCT O BCTpeue MHKOB M HCHAHIICB
IIOJIBEPracTCsl T€PMEHEBTUUECKOMY AHAJIN3Y, KYIBTYPHBIE CMBICIBI OCMBICIUBAIOTCS
Ha OCHOBE KOHBEPIr€HTHOTO0 MbIIUIEHUS. CTyIEHThl YMTAIOT TEKCT W BBISABISIOT
KyJbTYpHBIE 3JIEMEHTBI: CBAIIEHHOE 3HAYEHHE 30JI0Ta B KYJIBTypE€ HMHKOB, €r0
BOCIIPUATHE HMCIAHIIAMHU KAaK CHMBOJa OOraTcTBa, pa3jiuyMsl B OTHOIICHHH K KHUTE,
Tparu4ecKue NoCieCTBUS KYIBTYPHOTO HETOTOHUMAaHUS.

3-atran. KoMmMyHukaTuBHO-mpakTH4YecKuii. C  NOMOIIBIO  3aJaHUMN
cuMyssuuu, jigsaw, information gap pa3BuBarOTCAd HaBbIKM OOHIeHUS. B pamkax
METO/Ia j1gsaw CTYAEHTHI ACJIAT TEKCT Ha ISATh YacTeH, U3y4aroT UX B rPyIIax U 3aTeM
OOBSICHSIIOT COJIEp)KaHWE JPYrUM B OCHOBHBIX TIpymnmnax. B xozme cumynsauuu
«HMcropuueckas BCTpeda» CTYACHTBI BBICTYIAIOT B POJISX MPEACTABUTENECH MHKOB U
WCIIAHLIEB, OTCTAaUBAIOT CBOM LIEHHOCTU W IBITAKOTCS BBICTPOUTH Auajor. B 3amannn
information gap OmHOW TpyIIlie MAIOTCS MOHSATHSA, OTHOCSIIUECS K OAHOU KYJIBTYpE,
Apyroil — uH(OpMaLIUs O APYTrol KylbType; MOCPEICTBOM BOPOCOB U OTBETOB OHU
IIOJIYYAOT ITOJHOE MPEACTABICHHE.

4-3tan. /luBepreHTHasi U KpeaTUBHasi JeATeJbHOCThb. Pa3pabaThiBaroTcs
albTEpHATUBHBIE PELICHUS, OCYIIECTBISECTCS NPUMEHEHHE 3HAHUW B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaX C MOMOIIBI0 MeToAa TpaHcno3uuuu. [Ipumep 3aganus: «Eciu Ob1 Bbl ObLIH
COBETHMKOM Ha BcTpeue ATayanblbl U [lucappo, Kakyro cTpaTervio npeioKuin Obl
Uisi  B3auMomnoHuMaHusa cropoH? Kakue emé ucropuyeckue KyJabTypHbIE
CTOJIKHOBEHHUS BbI 3HAETE?)

S5-3ran. Peduiexkcuss m ouenmBanme. OpraHusyrorcs O0OCyXAEHHUE, peer
feedback, npe3eHTanuy NpoeKkTOB ISl CAMOOIICHKH U aHaJINW3a KYJIbTYpHOTO OIBITA.
CTyneHThl pa3MBILUIIOT O CBOEM ONBITE MEXKYJIBTYPHOIO OOIIEHHS, BO3HUKIIMX
TPYAHOCTSIX U CIIOCO0aX UX MPEOIOJICHHUS.

B pamkax MeToauku 0co60e MecTo 3aHMMAET (PYHKIIMOHATBHOE UCTIOIb30BAHNE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX JUIAKTHUYECKUX CPEACTB, B YACTHOCTH:

— BBISIBJICHUE KYJIBTYPHBIX KOJIOB M aHAJIN3 UX UCTOPUYECKUX KOPHEN Ha OCHOBE
ayTEHTUYHOTO TEKCTa O BCTPEUE MHKOB U MCIIAHIIEB;

— KOMMYHHKaIMsi C TMPEACTABUTEISIMU pPa3HbIX KYyJAbTYp U OOBSCHEHUE
COOCTBEHHBIX IIEHHOCTEH MOCpeACTBOM cuMyisiiuu «Mcropuueckast BCTpeuay;

— BHU3yaJIbHOE COIOCTaBJIEHHWE ILIEHHOCTEW KyJbTYp HHKOB M HCIIAHLEB C
MOMOILBIO TuarpaMmbl BeHHa 1 00bsSICHEHHE UX NCTOPUYECKUX MTPUYHH;
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— BbINOJIHEHME 3a1aHul TBLT: nmpoBeieHne MHTEPBBIO O UCTOPUKO-KYIIBTYPHBIX
TPaAULUAX Pa3HbIX CTPaH, MOJrOTOBKA NOCTEPA U MPE3CHTALNH.

B Ttpertseit miaBe auccepranuu «¢G(GEKTUBHOCTh Pa3BUTUS MEXKKYIBTYPHBIX
KOMIIETEHIIM  CTYIEHTOB» TMpPEACTABICHbl LEIM MW  3aJa4d  OpraHu3aliu
MEJArorMYeCcKON  ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOM paloThl, €€ 3Tambl, a TaKxKe
Ka4eCTBEHHbII M KOJMYECTBEHHBI aHaau3 TNOJYyYEHHBIX pe3ynabraroB. Llenb
MIPOBEJICHUS SKCIIEPUMEHTA 3aKJI04alach B IMPOBEPKE CTENEHU IOJOKUTEIBHOIO
BIMSHUSL pa3paOOTaHHOM MOJIETM Ha PAa3BUTUE MEXKKYJIbTYPHBIX KOMIETEHIIUH
CTyZIeHTOB. OIBITHO-?KCIIEpUMEHTANIbHAsE padoTa OCYHIECTBISJIaCh B TpPH IJTara:
JTMAarHOCTUYECKUMN, TTIOATOTOBUTEIBHBIN, MPAKTUYECKUN U 0000IIAIOIIHA.

Ha mnepBoHauanbHOM JuarHoCcTUYECKOM OJTare ucciaenoBanus (2021-2022
yueOHbIil ron) ObUIa MpOBEACHA MOATOTOBUTEIbHAST paboTa K HKCIEPUMEHTY:
MPOAHAIM3UPOBAHBl  y4E€OHBIE MPOTpaMMbl, HU3YYEHO COJEp)KaHHE YUYECOHUKOB,
OCYLIECTBJIEHO CHUCTEMaTHYeCKOe HaOIIOeHue 3aHATUA U CHOPMYIUPOBAHBI
COOTBETCTBYIOLIME METOJWYECKHE BBIBOABL. bbUIM oOmpeneneHsl LEnu, 3aJ]1auu,
NPUHLNINBI, YCIOBUS M OTalbl OpPTraHU3allMd  SKCIEPUMEHTAILHOW PaboOTHhI.
Pazpaborana mporpaMma IKCIIEpUMEHTAa, YTOYHEHBI KPUTEPUM U  YPOBHHU
Cc(hOPMUPOBAHHOCTHU MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIIUH, OIIPEICIICHBI METObI UX OIICHKH.

Ha Bropom, moarotoButenbHoM 3Tare (2022-2023 yueOHbIN roa) paspaboTaHa
YCOBEPILIEHCTBOBaHHAs y4yeOHas MporpaMma, HalpaBl€HHAass Ha  Pa3BUTHE
MEXKYJIbTYPHBIX KOMIETEHIIMH CTYICHTOB, OTOOpaHbl CIENHAIbHBIE TEKCTHI,
COCTaBJICHBbl Yy4ueOHBIC 3aJlaHUsi W TPOBEACHBI OTIECIbHBIC JKCIEPUMEHTAIbHBIC
3aHATHS. B XO/me ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHOM paboThl Oblla BBIIBUHYTA U
MOATBEPKICHA CJIEIYIOIIasl HayYHasi TUIIOTE3a:

opranuzanusi oOydyeHHs] HAa OCHOBE MOJEIM HWHTEPHAIIMOHAIM3AIMN Yy4eOHOH
MporpamMMbl OOECIIEUMBAECT PA3BUTHE MEKKYJIBTYPHBIX KOMIETEHIIUN CTYICHTOB Ha
MaKkpo- U MUKPOYPOBHSIX;

UCIIOJIb30BAaHUE  33JaHUl B MEXKYJIBTYPHOM  KOHTEKCTE€  CIIOCOOCTBYET
(GOpMHpPOBAHUIO TOHUMAHUS MIOOANBHBIX MPOOJIEM, PaA3BUTHIO KYJIBTYPHOTO
MBIIICHUS U KYJIBTYPHOU UyBCTBUTEIBLHOCTH;

WHTEPAKTUBHbBIC 3aHATHUSI, TEKCThl B KYJITYPHOM KOHTEKCTe U 3(PQeKTHUBHBIC
METOMYECKHE MPUEMBI 00ECTIEYMBAIOT TAPMOHUYHOE PA3BUTHE BCEX KOMIIOHEHTOB
KOMITETEHLIHH.

Ha 3akmiountensHom stame wuccienoBanus (2023-2024 yueOHblii TOA) ObLIH
MOJITOTOBJICHBI  CMIEIMANIbHBIE MaTepuaibl Ha OCHOBE pa3pabOTaHHOW MOJENH.
Marepuansl BKIIOYAIA TEKCThl, HANpaBICHHBIE HA Pa3BUTHUE MEXKKYIBTYPHBIX
KOMIIETCHIINM, U CUCTEMY 3aJlaHuii K HUM. J[JI1 KaKaoro sTana ObUTH OTpEIeiIeHbBI
COOTBETCTBYyIOIIME  3agaHusi. B  TedeHume  nmaHHOro y4yeOHOro roja B
SKCIEpUMEHTaJbHOW pabore mpuHsuin ywactue 360 cryneHToB KokaHzackoro
roOCyJapCTBEHHOTO TMEJarorHueckoro HHCTUTYTa, byxapckoro rocyaapcTBEHHOTO
MeJaroruyeckoro MHCTUTYTa W HalumoHalbHOrO MeNaroru4eckoro YHHUBEPCHUTETA
V30ekucrana umenn Huzamu. M3 Hux 178 pecrnoHIeHTOB COCTAaBUIU KOHTPOJIBHYIO
rpynny, 182 — skcnepumenTanbHyto rpynny (cMm. Tabnuiry 2)
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Taoauma 2

PacnpeueneHHe PECHIOHACHTOB M0 BbICIIUM y‘leﬁﬂblM 3aBCACHUAM

Ne BY3s1 Bcero DkcnepuMeHTanbHas | KoHTposbHas
rpynmna rpynmna

1 KI'TIA 120 62 58

2 BI'TIN 115 58 57

3 YsMITY 125 62 63

4 Bcero 360 182 178

[Ipu ompeneneHMM M OLIEHKE MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHLIMM MNPUMEHSIICA
TPEXKOMITOHEHTHBIA TIOAXO0Jl, OCHOBAHHBIA HAa KOTHUTHUBHOM, ad(EKTHBHOM W
NEATEIbHOCTHOM KOMIIOHEHTax. B paMkax KakJIOoro KOMIIOHEHTa CHCTEMHO
OLICHUBAJIMCh 3HAHU, YCTAHOBKHU U MPAKTUYECKUE HABBIKU CTYJACHTOB.

1. KorHuTHMBHBIN (3HAHUSI) KOMIIOHEHT. J[aHHBIE KPUTEPUU TO3BOJSIOT
ONpENICNIUTh HAJIMYME Y CTYJACHTA 3HAHWN W TpEACTaBICHUN, HEOOXOIUMBIX B
MEXKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE:

TEOPETUYECKUE 3HAHMS O JIPYTUX HapoAax U KylbTypax (UCTOpUSs, TPaJUIIHH,
LIEHHOCTH, CTHUJIM KOMMYHHUKAIINH );

NOHUMAHHE KYJIbTYPHBIX Pa3JIMUYMUil U CTPATETUN alaliTalliy B MEKIYHAPOIHOM
OOIICHHUH;

rio0anbHasi OCBEOMJIIEHHOCTh — HH(DOPMUPOBAHHOCTH CTyJAEHTa 00
aKTyaJIbHBIX MHUPOBBIX MpoOsieMax (PKOJOTHS, KIUMAaT, KyJIbTYpHbIC KOHQIMKTHI,
MUTpalys U Ap.), CHOCOOHOCTh OCMBICJIMBATh UX C MO3UIIUHA COOCTBEHHON KYJIBTYPHI U
MPOSIBIISITh OTBETCTBEHHOE OTHOIICHHUE.

2. AddexkTuBHBIN (OTHOLIEHHE) KOMIIOHEHT. J[aHHBIE KPUTEPUU OTPAXKAIOT
YPOBEHB TOJICPAHTHOCTH, SMIIATUH U OTKPHITOCTH CTYJIEHTA 110 OTHOLIECHHIO K APYTUM
KYJIbTYpaMm:

YBOXKUTEIIBHOE OTHOIIEHUE K MPEACTABUTEIISIM JPYTUX KYIBTYP;

CKJIOHHOCTb K TOJIEPAHTHOMY, OTKPBITOMY U MHKJIFO3UBHOMY MBIIUIEHHUIO;

MEXKYJIbTYpHasi YyBCTBUTEJIBHOCTh B Tpollecce oOmeHus (B MOAXoaax,
MOBEJCHUH U UCTIONB30BAHUU SI3BIKA).

3. JleATeILHOCTHbI KOMIIOHEHT. J[aHHbIE KPUTEPUU MO3BOJSAIOT OLEHUTH
KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKHU CTY/ICHTA B PEATIbHBIX MEXKKYJIBTYPHBIX CUTYallUSIX:

HaBBIKH MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHS: CITOCOOHOCTH 3(PHEKTUBHO, OTKPHITO U HA
OCHOBE B3aMMHOI'O YBA)XCHHUsSI B3aUMOJICWCTBOBATH C MPEICTABUTEISIMHA PA3JIMYHBIX
KYJIbTYp, IPU3HABATH KYJIBTYPHBIC PA3JIMYUS U IPOSIBISATH AAalITUBHOCTD;

MEXKJIUYHOCTHOE OOIIEHUE U COIlMalibHAsl aKTUBHOCTh: TOTOBHOCTh CTYACHTOB
YCTaHABJIMBATh COLMAIBHBIE KOHTAKThl, OCOOEHHO C TIPEACTAaBUTEIISIMU JIPYTUX
KYJIBTYp, WX 3aMHTEPECOBAHHOCTh, IO3UTHUBHOE OTHOIIEHHE U CIOCOOHOCTh K
AKTMBHOMY YYaCTHIO;

CIIOCOOHOCTh MPOSIBIIATH KYJIBTYPHYIO aJIallTUBHOCTb, KOPPEKTHO BBIPAXKaTh
MBICJIH U IEMOHCTPUPOBATH BEXKIUBOCTh MPHU PEIICHUN MPOOTEMHBIX CUTYAIIHA.
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YpoBHH OlleHUBAHUA. YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIMIA CTYJICHTOB
0 KQKJI0MY KOMIIOHEHTY OIICHUBAJICS 0 TPEM YPOBHSM (CM. Tadbmuity 3):

Taodauua 3

KpuTtepun onieHMBaHUS MEKKYJIbTYPHbIX KOMIIETEHIIUH

KoMnoHeHnr

YpoBeHb

Onucanue

KoruutuBHebIl (3HaHUE)

Bricokuit

O0J1ataeT 10CTaTOYHBIMUA 3HAHUSMHA O

YpOBEHb | TTI00AIBHBIX MPOOIEMax U Pa3IuIHbIX

(5) KYJIbTYPHBIX B3TJISaX; YMEET UX
aHATM3UPOBATh

Cpenumii | Imeet o01ee npeacTaBieHne O KyJIbTypHBIX

YPOBEHB | Pa3IUUUsX, 00bIYASIX U IIEHHOCTSX, MOYKET

4) OpPUEHTUPOBATHCS B OTJEJIBHBIX KYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTaXx.

Huskuii | He oOnanmaet win o0agaeT OueHb

YPOBEHb | OTPAaHMYEHHBIMU 3HAHUSAMU O PA3TUIHBIX

(3) KYJIbTypax, 00bI9asiX ¥ MEXKYJIbTYPHBIX
pa3IMUusX.

AddexTuBHBIN Bricokuil | OTHOCUTCS K IPEACTABUTENSAM APYTUX
(oTHOLIEHUE) YPOBEHb | KYJIBTYP C YBaXKEHUEM, OTIIMYAETCS

(5) TOJIEPAHTHOCTbBIO, OTKPHITOCTHIO M SMIIATHEM.
B 1ienoM JeMOHCTpHUPYET MOJIOKUTEIBHOE

CpenHuii | OTHOILLIEHUE, OJHAKO MHOT/A BhICKA3bIBAET

YpOBEHb | MHEHHS, OCHOBAHHBIE HAa CTEPEOTHUIAX.

(4)

Huskuii | He cnocoben ananTupoBaThCs K UyKUM

YPOBEHBb | KyJIbTypaM.

®3)

AKTHUBHOCTh AXTHBEH B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHH,
(KOMMYHUKaTUBHOCTb) | BbICOKHUH | BBICKA3bIBAET CAMOCTOSATEIbHBIE, TOUHBIE U

ypOBEHb | 3P(HEKTUBHBIE MBICIH; CIOCOOEH

(5) aIaNTHPOBATHCS K CTHITEO OOIICHUS.

Cpennuii | [IppuHrMaeT yyactrie B KOMMYHUKALWH,

YPOBEHb | OJTHAKO MHOI/Ia UCIBITHIBAET TPYIHOCTH B

4) [MIOHMMAaHWH WINA aJanTanH.

Huzkuit | He cnocoOeH K MEXKYIbTYypHOM

YPOBEHb | KOMMYHHUKAIIUH, HE 00JIaJaeT TOCTATOUHBIMU

(3) 3HAHUSMH W HAaBBIKAMH JIJISI 3TOTO.

O6mue nokazarenu 3pGHEeKTUBHOCTH MPOBEAEHHOTO UCCIIEIOBAHUS 110 KaXKIOMY
KPUTEPHUIO TIPEACTABIEHBI Ha cieayroieit auarpamme (cM. Pucynok 3).
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OddexTuBHOCTD

136 0,78
135
134
133 0,55
132
131 0,38
130
129
128
127
KoruutusHslit AddexTrBHBII AKTHBHOCTb

Pucynok 3. Iloka3arenn 3¢ QpeKTUBHOCTH 110 KPUTEPHUAM.

HTOoroBsie ONbITHO-3KCIEPUMEHTAIIbHBIE PA0OTHI MOATBEPAMIH YP(HEKTUBHOCTh
OCHOBHBIX TE€OPETHYECKUX ITOJIOKEHUM, COCTABISAIOIIMX OCHOBY MCCIENOBAHUSA, a
TaKKe€ NPAKTUYECKUX METOAMYECKHMX PEKOMEHJaluuid, pa3pabOoTaHHBIX IS
COBEPILIECHCTBOBAHUSA MEKKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM  CTYJEHTOB  HES3BIKOBBIX
HanpaBJICHU OakalaBpuaTa, W3y4arollMX AaHIMIMUCKUI A3BIK. YCTAHOBJIEHO, YTO B
AKCIIEPUMEHTAIILHOM TPYIIE pa3BUTHUE MEXKKYIBTYPHBIX KOMIETEHIMN CTYIEHTOB Ha
OCHOBE MHTEpPHALIMOHAIM3AMK YYEOHBIX IporpamMm ysenuuwioch Ha 14,5 % mo
CPAaBHEHUIO C KOHTPOJIbHOW rpynnoil. [lomydeHHble pe3yiapTaTsl MOXTBEPAMIIN
BBIJIBUHYTYIO THIIOTE3Y M JTOKA3aJIM JTOCTHKEHUE LEIU MCCIEI0BAaHUS MO Pa3BUTHUIO
MEXKYIBTYPHBIX KOMIETEHIIMH Y 00y4aroImuxcsl.

BBIBO/IbI

1. B pe3ynprare HCCIECOOBAHUS YCOBEPIICHCTBOBAHA METOAMKA PA3BUTHUA
MEXKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMHA CTYAEHTOB. JIMJaKTUUECKHE BO3MOXKHOCTH HX
pa3BUTHS OINPEIEIICHbl HA OCHOBE CTPATErMYECKUX MOAXOA0B, TPEAYCMATPUBAIOIINX
aJanTaiuio y4yeOHBIX MTPOrpaMM K COBPEMEHHOW 00pa3oBaTeIbHOM MapagurMe,
oOecrieyeHuEe TTOHMMAHHS KOHTEKCTYaJIbHBIX CMBICTIOB MHBIX KYJIBTYp MOCPEICTBOM
CTpaTeruyu JEKOAWPOBAHUS, HANPABICHHOW Ha aJEKBaTHYI) HWHTEPIPETALINIO
KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX ~ €IMHMIl, a TaKXe ONTUMHU3ALHUI  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIWH.

2. YCOBEpILIEHCTBOBAHO COJEPKAHUE METOJMKH Pa3BUTUSA MEXKYJIbTYPHBIX
KOMIIETEHIIMM CTYAEHTOB. Moaenp pa3BUTHUS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIINM,
OPUEHTUPOBAHHASI HA MEXKIYHAPOAHBIE CTPATETMYECKHUE 1EJIU, YCOBEPIIEHCTBOBaHA
Ha OCHOBE MWHTETpallii KOTHUTUBHOTO, ap@dEKTUBHOTO U JEATEIBHOCTHOTO
KOMIIOHEHTOB B pe3yJabTaTbl OOyYE€HHSI MaKpo- W MHKPOYpPOBHEH, a Takxke
CHHEPTeTUYECKOrO COUETAaHMS MPUHIININA KYJIbTYPHON HHKJIFO3UBHOCTH C KOTHUTUBHO-
KOMMYHHUKATUBHBIM U UHTETPATUBHBIM MTOAXOIAMHU.

3. YCoBepIICHCTBOBAaHA METOJIMKA PA3BUTHUS MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETCHIUM
CTYJEHTOB Ha OCHOBE HMHTETPALMU T'€PMEHEBTUYECKOIO aHAIU3d, TPAHCHO3ULMUU U
OBPUCTUYECKUX METOMIOB, Pa3pabOTKU CHUCTEMBI POJIEBBIX, EATCIbHOCTHBIX U
MHCTPYMEHTAJIBHO OINOCPENOBAHHBIX 3a/JlaHUM W YNPAKHECHWM, HAIPaBJICHHBIX Ha
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pa3BUTHE JMBEPreHTHOTO M KOHBEPIE€HTHOIO MBIIUICHUS B TOJUKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE, a Takke (YHKIMOHAIHHOTO HCIONb30BAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
JIUIaKTUYECKUX CPEACTB.

4. OnpeneneHbl KPUTEPUU U TOKA3aTeNd ONEHKU A((HEKTUBHOCTH Pa3BUTHS
MEXKYITbTYPHBIX ~ KOMIETCHLIUNA CTyAeHTOB. O(PPEeKTUBHOCTH WX  pa3BUTHUSA
yCTaHOBJEHa Ha OCHOBe mnpuMeHeHus metonoB Scaffolding, Information Gap wu
Simulation, HampaB/IEHHBIX HA BBISABICHUE BEKTOPA Pa3BUTHS KOMIIETECHIUH, a TaKKe
MOCPEJICTBOM OIIEHKM COINIACOBAHHOCTH M JMHAMUKHA YpPOBHEH MOKa3aTesen
KOTHUTUBHBIX, a(QPEKTUBHBIX U JCATEIBHOCTHBIX KPHUTEPUEB, 0OECIEUMBAIOIINX
MHTETPALUIO SI3bIKA U KYJIBTYPbI B JTUAAKTUUECKOU cpejie.

5. B uccrnenoBaHun MEXKYIbTYpPHbIE KOMIIETEHIIMM WHTEPIPETUPOBAHBI KaK
€IMHCTBO KOTHUTHBHOTO (3HaHM), aQ(HEeKTUBHOTO (OTHOIICHHUE) U JIEATEIIBHOCTHOTO
(ymenus) komnoHeHToB. HayuHo 000CHOBAaHO, UTO OHM BKJIFOYAIOT HE TOJILKO 3HAHUS
O Pa3IUYHBIX KyJIbTypax, HO U yBaKEHHE, TOJEPAHTHOCTb, AMIIATHIO, a TaK¥Ke
CHOCOOHOCTh K 3(D(PEKTHBHOMY  MEXKYJIBTYPHOMY  B3aUMOJCHCTBHIO B
MTOJIMKYJIBTYPHOM CpeJe.

6. B ycioBusix rino0anu3anyyu U HHTEpHAIIMOHATU3aI[MU BBICIIIETO0 00pa30BaHUs
OTpeNieNicHbl OCHOBHBIE MEXaHW3Mbl M TIENAarOTHYECKHE YCJIOBHSI Pa3BUTHUS
MEXKYTBTYPHBIX KOMIIETCHIIUHA CTYAEHTOB B MOHOKYJIBTYpHOU cpeme. B Takmx
YCIIOBUSX BKHBIM ()aKTOPOM MpPU3HAHA CIOCOOHOCTD MPEToiaBaTelis MPOSKTUPOBATh
cofiepaHue 00ydeHus C Y4ETOM MEKKYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

7. CucreMaTU3UpOBaHbl KPUTEPUU W TOKAa3aTelu OLEHKU. i1 ompeneneHus
YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH MEXKKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIINM CTYEHTOB pa3paboTaHbl
KOTHUTHBHBIC, a((EKTUBHBIE M NEATEIbHOCTHBIE KPUTEPUHU, a TAKXKE UX YPOBHHU
(BBICOKMII, CpeiHUi, HU3KUI). JlaHHas crcTeMa OLIEHKH 00ecTieunBaeT OObEKTUBHYIO
Y KOMIUIEKCHYIO JUarHOCTUKY 3HAHUH, YCTAHOBOK U YMEHHUH CTY/IEHTOB.

PEKOMEHIALIIUU

1. IlenecooOpa3HO COBEPIIEHCTBOBATh COJEP)KaHHE OOpa30BaHUS B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSAX IyTEM MHTETPAIMU MaKpO- (MHCTUTYIIMOHAJbHAS CTPATErusi) U
MUKpPO- (YpOBEHb NHUCIMIUIMHBI/MOMY/SI) TOAXOAOB TpH pa3paboTke y4eOHBIX
porpamm.

2. Heobxomumo pazpaborarh OaHK AUAAKTUYECKUX 3aJaHUM U CHCTEMY
JAECKPUNTOPOB NIJIsl OIICHKH YPOBHEH KOMITETEHIIMH Ha OCHOBE TEKCTOB, MPOEKTHHIX
paboT, CUMYISIMOHHBIX M 3ala4HO-OPUEHTUPOBaHHBIX (task-based) 3amanuid,
CTIOCOOCTBYIOIINX Pa3BUTHIO MEXKKYIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMI B MPOQeCcCHOHATBHO-
OpPUEHTHPOBAHHOM OOYYCHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

3. IlenecooOpazHo pazpaboTaTh METOAUYECKHE IMOCOOHS U TPEHUPOBOUYHBIC
MOIYTH JJii MPOGECCOPCKO-MIPENOAaBaTENbCKOTO COCTaBa MO MPOEKTUPOBAHUIO
y4eOHBIX TPOTPAMM, MHTETPAIIUU MEXKYJIbTYPHBIX KOMIIOHCHTOB W MPUMEHEHUIO
WHTEPaKTUBHBIX METOIOB OOYUCHMUS.
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Introduction (abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the research is to enhance the methodology for developing students’
intercultural competences.

The object of the research is the process of developping students’ intercultural
competence. 365 students were involved in the pedagogical experimental work,
including 120 students from Bukhara State Pedagogical Institute, 115 students from
Kokand State Pedagogical Institute, and 125 students from the Uzbekistan National
Pedagogical University, representing the fields of History.

The scientific novelty of the research is as follows:

the didactic potential of developing students’ intercultural competence has been
identified through strategic approaches, including the adaptation of curricula to the
modern educational paradigm, ensuring the interpretation of contextual meanings of
other cultures through decoding strategies aimed at the adequate interpretation of
cultural language units, and optimizing intercultural communication;

the model for developing students’ intercultural competence has been improved
by integrating cognitive, affective, and activity-based components into macro- and
micro-level learning outcomes aligned with international strategic goals, based on the
synergistic integration of the principle of cultural inclusivity with cognitive-
communicative and integrative approaches;

the methodology for developing students’ intercultural competence has been
enhanced through the integration of hermeneutic analysis, transposition, and heuristic
methods, the development of a system of role-based, action-oriented, and mediated
tasks aimed at fostering divergent and convergent thinking in multicultural contexts,
and the functional use of linguocultural didactic tools;

the effectiveness of developing students’ intercultural competence has been
determined through the application of Scaffolding, Information Gap, and Simulation
methods aimed at identifying competence development vectors, as well as through the
preferential use of coherent and dynamic assessment levels of cognitive, affective, and
activity-based criteria that support the integration of language and culture within a
didactic environment.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained regarding the methodology for developing students’ intercultural
competence:

proposals aimed at identifying didactic opportunities for the development of
students’ intercultural competence through strategic approaches, including curriculum
adaptation to the modern educational paradigm, the use of decoding strategies for the
adequate interpretation of cultural language units, and the optimization of intercultural
communication, has been incorporated into the content of the textbook “Learn English
through History” (Reference No. 22-01-130/22 dated July 4, 2025, issued by the
Uzbekistan National Pedagogical University named after Nizami). As a result, the
didactic potential for developing students’ intercultural competence has been
significantly enhanced;
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proposals aimed at improving the model for developing students’ intercultural
competence through the integration of cognitive, affective, and activity-based
components into macro- and micro-level learning outcomes aligned with international
strategic objectives, as well as through the synergistic alignment of the principle of
cultural inclusivity with cognitive-communicative and integrative approaches, have
been incorporated into the content of the textbook “Learn English through History”
(Reference No. 22-01-130/22 dated July 4, 2025, issued by the Uzbekistan National
Pedagogical University named after Nizami). As a result, the model for developing
students’ intercultural competence has been substantially refined;

Proposals aimed at enhancing the methodology for developing students’
intercultural competence through the integration of hermeneutic analysis,
transposition, and heuristic methods, the development of role-based, action-oriented,
and mediated tasks designed to foster divergent and convergent thinking in
multicultural contexts, as well as the functional application of linguocultural didactic
tools, have been incorporated into the content of the textbook “Learn English through
History” (Reference No. 22-01-130/22 dated July 4, 2025, issued by the Uzbekistan
National Pedagogical University named after Nizami). As a result, the methodological
framework for developing intercultural competence has been significantly
strengthened;

roposals aimed at determining the effectiveness of developing students’
intercultural competence through the application of Scaffolding, Information Gap, and
Simulation techniques, together with the preferential use of coherent and dynamic
assessment indicators based on cognitive, affective, and activity-based criteria
supporting the integration of language and culture within a didactic environment, have
been incorporated into the content of the textbook “Learn English through History”
(Reference No. 22-01-130/22 dated July 4, 2025, issued by the Uzbekistan National
Pedagogical University named after Nizami). As a result, the effectiveness of
developing students’ intercultural competence has been demonstrably enhanced.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters of the conclusion, a list of references, and appendices. The
volume of the dissertation is 141 pages.
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